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From the Psalms of our teacher David the Prophet and

Vespers Psalm
Apdal) 5430

the king. May his blessings be with us. Amen.
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Psalm 42: 2,5
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e Manovt. DAAHAOTIA.

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, our
Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the Son
of the Living God, to Whom be glory forever. Amen.

OvanasNwCIC €ROA HeN
TMETATTEAION €80vaB KaTa UaTeeon

ATI07.

My soul thirsted for the
living God. Hope in God for
I shall yet praise Him for
the help of His countenance.
Alleluia.

Vespers Gospel
dpdal) S

A chapter according to
Saint Matthew, may his
blessings be with us. Amen.
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Matthew 4: 12 - 22
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nlwaNNHC agwenaq etSaAinea.
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Now when Jesus heard
that John had been put in
prison, He departed to
Galilee.

And leaving Nazareth,
He came and dwelt in
Capernaum, which is by the
sea, in the regions of
Zebulun and Naphtali,
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Xe ka2 NZaBOTAWN NeW TTKa2,!
NMedoarin muwIT NTe Qo IMHD

umlopAanHe TSAAIA€A NTE Ni€BNOC.

IIiaaoc eT2enct HeN TGaKI aAqNaw
eowlgl' NOTVWINI 0702, NHET2,€0CI H€EN
Tpra Ne TAHIBI BPUOT 0TOTWINI

ACWAI NWO.

lcxen TICHOY €Te wuaw &qGP&HTC
Nxe€ IHcowe €21WI0) NEL €XO0C X€
&PIMGT&NOIN ACHWLNT S'&P NXE€E

TueTovpo NTE NIPHOVI.
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that it might be fulfilled
which was spoken by Isaiah
the prophet, saying:

"The land of Zebulun
and the land of Naphtali, By
the way of the sea, beyond
the Jordan, Galilee of the
Gentiles:

The people who sat in
darkness have seen a great
light, And upon those who
sat in the region and shadow
of death Light has dawned."

From that time Jesus
began to preach and to say,
"Repent, for the kingdom of
heaven is at hand."

And Jesus, walking by
the Sea of Galilee, saw two
brothers; Simon called
Peter, and Andrew his
brother, casting a net into
the sea; for they were
fishermen.

Then He said to them,
"Follow Me, and | will
make you fishers of men."

They immediately left their
nets and followed Him.

Going on from there, He
saw two other brothers,
James the son of Zebedee,
and John his brother, in the
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From the Psalms of our teacher David the Prophet and

boat with Zebedee their
father, mending their nets.

He called them, and
immediately they left the
boat and their father, and
followed Him.

Glory be to God forever.

Matins Psalm
S saa

the king. May his blessings be with us. Amen.
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Psalm 42: 7, 8
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Blessed is He who comes in the Name of the Lord, our
Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the Son of the
Living God, to Whom be glory forever. Amen.

OvanasNwcIC RO HeN
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ATI07.

Deep calls to deep at the
voice of Your cataracts.
With me is prayer to the
God of my life. Alleluia.

Matins Gospel
A daad

A chapter according to
Saint John, may his
blessings be with us. Amen.
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After these things Jesus
and His disciples came into
the land of Judea, and there
He remained with them and
baptized.

Now John also was
baptizing in Aenon near
Salim, because there was
much water there. And they
came and were baptized.

For John had not yet
been thrown into prison.

Then there arose a
dispute between some of
John’s disciples and the
Jews about purification.

And they came to John
and said to him, “Rabbi, He
who was with you beyond
the Jordan, to whom you
have testified, behold, He is
baptizing, and all are
coming to Him!”

John answered and said,
“A man can receive nothing
unless it has been given to
him from heaven.

You yourselves bear me
witness, that | said, ‘| am
not the Christ,” but, ‘I have
been sent before Him.’

He who has the bride is
the bridegroom; but the
friend of the bridegroom,
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who stands and hears him,
rejoices greatly because of
the bridegroom’s voice.
Therefore, this joy of mine
is fulfilled.”

Glory be to God forever.

The Pauline Epistle
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Paul, the servant of our
Lord Jesus Christ, called to
be an apostle, appointed to
the Gospel of God. A
chapter from the First
Epistle of our teacher St.
Paul to the Corinthians. May
his blessing be upon us.
Amen.
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1 Corinthians 1: 1 - 17
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Paul, called to be an
apostle of Christ Jesus by
the will of God, and our
brother Sosthenes.

To the church of God in
Corinth, to those sanctified
in Christ Jesus and called to
be holy, together with all
those everywhere who call
on the name of our Lord
Jesus Christ, their Lord and
ours:

Grace and peace to you
from God our Father and the
Lord Jesus Christ.
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| always thank God for
you because of his grace
given you in Christ Jesus.

For in him you have
been enriched in every way,
in all your speaking and in
all your knowledge;

because our testimony
about Christ was confirmed
in you.

Therefore, you do not
lack any spiritual gift as you
eagerly wait for our Lord
Jesus Christ to be revealed.

He will keep you strong
to the end, so that you will
be blameless on the day of
our Lord Jesus Christ.

God, who has called you
into fellowship with his Son
Jesus Christ our Lord, is
faithful.

| appeal to you, brothers,

in the name of our Lord
Jesus Christ, that all of you
agree with one another so
that there may be no
divisions among you and
that you may be perfectly
united in mind and thought.

10

3o {a o B8 (B ) RE
b A1 U} ) s e
gl € g

C,ameua.u\ 9@&&@?&\
e 85 T &

MJA"AMLI?.\MSPSJ‘
l.\.uu)a.\u\uyﬁ \JLA

geeal B gt

28

S Akl ) L i 530
ol £ 9l W) a2 B o 3!

ui‘ ‘u.mémcs.ﬂ\ A 3 Gl
UJJG».«AS\ qu\ﬂ\sﬂ

SAAY) gl kil culbi i
u\ G\MAS‘ &JMHUJJMU
3‘.\;\3‘9‘#?&4&‘33

ik B & UM\aSwuaS-'

2313 5105 9315 &b B Gulals



D TTALO! Tap €0Be OHNOT NACNHOY
€BOA 21TeN NAXAOHC X€ OFON

&&NZ‘QB—NHN wom HEN BHNOY.

Par A€ Txw imoq X€ TIOTAI
VUOTEN €xw 0C L€ ANOK MEN
ANOK $a [Mavaroc: ANOK A€ ANOK da
DA moAA®: ANOK A€ ANOK a KHda:

ANOK A€ aNOK Pa HIXPIC‘TOC.

A vdey) Hlxplcmc wH [Tav2oc
ATAQ €XEN BHNOT I€ AN APETEND IWC

Z—:Eppzm ullavoc.

]ﬂ'(‘genaum NTeN [Tanovt xe
LTTWUC N2AT WUWTEN ERHA

erlcnoc Nen Saloc.

oINA NTEWYTEY 07al X0C X€

&peTer' 1WUC énapan.

Arfwuc Ae vmikeH NCTepana:
AOITTON NFeunt aN x€ aN arfwauc

NKEOTAI

He €TAYTAOYO! S’&P AN NXe€

HlkplCToc etwuc arara ;EZ;I(A)GNNO‘I‘(‘.[I.

IlizuoT S’AIU NEUWTEN NeU

T&/}JHNH ETCOTI. XE AUHN 606‘@60171.

My brothers, some from
Chloe’s household have
informed me that there are
quarrels among you.

What | mean is this: One
of you says, “I follow Paul;”
another, “I follow Apollos;”
another, “I follow Cephas;”
still another, “I follow
Christ.”

Is Christ divided? Was
Paul crucified for you?
Were you baptized into the
name of Paul?

| am thankful that | did
not baptize any of you
except Crispus and Gaius,

S0 Nno one can say that you
were baptized into my
name.

Yes, | also baptized the
household of Stephanas;
beyond that, | don’t
remember if | baptized
anyone else.

For Christ did not send
me to baptize, but to preach
the gospel.

The grace of God the
Father be with you all.
Amen.
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D unn. Mavenpat.

Catholic Epistle
OsS sl

The Catholic epistle of
the Second Epistle of our
father St. Peter. May his
blessings be with us all.
Amen. My beloved.
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2 Peter 1: 12 - 19

19-12:1 k2
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For this reason | will not
be negligent to remind you
always of these things,
though you know and are
established in the present
truth.

Yes, | think it is right, as
long as | am in this tent, to
stir you up by reminding
you,

knowing that shortly |
must put off my tent, just as
our Lord Jesus Christ
showed me.

Moreover, | will be
careful to ensure that you
always have a reminder of
these things after my
decease.

For we did not follow
cunningly devised fables
when we made known to
you the power and coming
of our Lord Jesus Christ, but
were eyewitnesses of His
majesty.
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For He received from
God the Father honor and
glory when such a voice
came to Him from the
Excellent Glory: “This is
My beloved Son, in whom |
am well pleased.”

And we heard this voice
which came from heaven
when we were with Him on
the holy mountain.

And so we have the
prophetic word confirmed,
which you do well to heed
as a light that shines in a
dark place, until the day
dawns and the morning star
rises in your hearts.

Do not love the world
nor the things, which are in
the world. The world passes
away, and its desires; but he
who does the will of God
abides forever. Amen.
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The Acts
S )

The Acts of our fathers
the apostles, may their
blessings be with us all.
Amen.
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But at midnight, Paul
and Silas were praying and
singing hymns to God, and
the prisoners were listening
to them.

Suddenly there was a
great earthquake, so that the
foundations of the prison
were shaken; and
immediately all the doors
were opened and everyone’s
chains were loosed.

And the keeper of the
prison, awaking from sleep
and seeing the prison doors
open, supposing the
prisoners had fled, drew his
sword and was about to kill
himself.

But Paul called with a
loud voice, saying, “Do
yourself no harm, for we are
all here.”

Then he called for a
light, ran in, and fell down
trembling before Paul and
Silas.

And he brought them out
and said, “Sirs, what must |
do to be saved?”

So they said, “Believe
on the Lord Jesus Christ,
and you will be saved, you
and your household.”
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Then they spoke the
word of the Lord to him and
to all who were in his house.

And he took them the
same hour of the night and
washed their stripes. And
immediately he and all his
family were baptized.

Now when he had
brought them into his house,
he set food before them; and
he rejoiced, having believed
in God with all his
household.

The word of the Lord
shall grow, multiply, be
mighty and be confirmed in
the holy church of God.
Amen.
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1. Paramoun of the Honorable Theophany Feast

(Epiphany)

2. The Departure of St. Yustus (Justus), the Disciple of

Anba Samuel the Confessor
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1. Paramoun of the Honorable Theophany Feast

(Epiphany)

The holy church arranged for today to be the
Paramoun of the Honorable Theophany Feast (Epiphany),
and it is to be fasted with a strict abstinence.

The ritual rule is that the Paramoun is usually one day.
However, if the feast is on Monday, then the Paramoun
will be three days. The first day is Friday, fasted with a
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strict abstinence, while the other two days, Saturday and
Sunday, would be a regular fasting since strict abstinence
is not allowed in these two days.

If the feast is on Sunday, then the Paramoun will be
two days. The first day is Friday, fasted with a strict
abstinence, while the other day is Saturday would be a
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regular fasting day. The readings will always be of the
10" of Tubah for all the days of Paramoun.

We entreat our good Savior to accept our fasts and to
purify us from our sins, forgive our sins, and make us
worthy of manifesting His glory with our deeds, as He
manifested it at the Jordan River.

To Him is the Glory forever. Amen.
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2. The Departure of St. Yustus (Justus), the Disciple of
Anba Samuel the Confessor

On this day also, St. Justus, the disciple of Anba
Samuel the Confessor, departed. He was born in Antioch
and had a virgin sister called Madrounah. When he was
twenty years old, he longed for the monastic life and told
his sister about his intention. She insisted on going along
with him. She shaved her head and put on the attire of
men. They left their palace and walked on their feet for
two days until they were tired. An elder shepherd found
them weary, so he took them to his hut to rest. He sent a
young man to guide them to the seashore, where they
found two ships. Pirates were on these ships, who
searched them to rob whatever they had. When they did
not find anything to take, each ship took one of them and
this way they were separated from each other.

When they arrived with the young man Justus to the
Egyptian shores, they sold him as a slave to an archon
from the noble men of Marriot (Mareotis), whose name
was Archelides. Justus remained in his house serving him
sincerely for five years and gained grace in the eyes of
everyone. His fellow servants resented him and one day,
they beat him severely that made him bed ridden for seven
days, during which he could not move. When he started to
recover, he rose and fled from his master’s house and
lived in seclusion in a hut outside of the city of Marriot.

With divine providence, Archelides, his master,
became seriously ill. Accordingly, he went to the
wilderness of Sheheet to be blessed by the monks and to
ask for their prayers to be healed. There, he met Anba
Samuel, who prayed for him and commanded him to go
back to his hometown, and on his way, he would meet a
man carrying a pot of water and to drink of its water, and
he would be cured from his sickness. Consequently, the
archon rode his animal to return to his home. Nearby the
city, he saw a man carrying a pot of water; he drank from
it and was cured. He did not recognize the man carrying
the pot, who was his servant Justus.
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Then, Justus went to a physician called Colta
(Colluthus), where he dwelt with him for five years.
During that time, the archon Archelides’ wife became ill.
He sent for Colta the physician to care for his wife. The
angel of The Lord appeared to the doctor and told him that
her healing would be at the hands of his servant Justus. He
took him against his will to Archelides’ house. There, St.
Justus prayed over some water, which she drank and she
was immediately healed. Everyone was amazed, thanking
God and rejoicing for this sign. St. Justus remained in
Archelides’ house for about six months, and they all were
blessed by him.

Then, St. Justus went to the wilderness of Sheheet and
was a disciple at the hand of Anba Samuel the Confessor.
He devoted himself to asceticism, fasting and prayers for
many years. Later on, he lived in seclusion in a cave until
the Berbers attacked the monastery; they seized him and
sold him in EIl-Bahnasah, where he stayed patiently
enduring the hardships in silence and thanksgiving to
God.

The angel of The Lord appeared to Anba Samuel and
informed him of the where about of his disciple Justus,
and he rejoiced. He went to him, encouraged, comforted
and strengthened him, then returned to his monastery.
Later on, St. Justus completed his good endeavor and
departed in peace.

May the blessings of his prayers be with us all. Amen.

And Glory be to God, now and forever. Amen.

Liturgy Psalm
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From the Psalms of our teacher David the Prophet
and the king. May his blessings be with us. Amen.
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You are fairer than the
sons of men; grace is poured
upon Your lips; therefore,
God has blessed You
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Blessed is He who comes in the Name of the Lord,
our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ
the Son of the Living God, to Whom be glory forever.

Amen.
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Liturgy Gospel
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A chapter according to
Saint Luke, may his
blessings be with us. Amen.
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Luke 3:1-18
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Now in the fifteenth
year of the reign of Tiberius
Caesar, Pontius Pilate being
governor of Judea, Herod
being tetrarch of Galilee, his
brother Philip tetrarch of
Iturea and the region of
Trachonitis, and Lysanias
tetrarch of Abilene,

while Annas and
Caiaphas were high priests,
the word of God came to
John the son of Zacharias in
the wilderness.

And he went into all the
region around the Jordan,
preaching a baptism of
repentance for the remission
of sins;

as it is written in the
book of the words of Isaiah
the prophet, saying: “The
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Maqxw OTN 140C TTE NNIMHY)
€EBNHOY &&PO(‘_[ €b1wuc €RoA 2ITOTY X€
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€PWT €BOA DATZH UMXWNT EBNHOT.

UaTa0%0 €07Ta2 0%N €BOA
equnya NTUeTANOR 0702,
;JITGPGP&HTC NXOC f\lZ’)le DEN OHNOT XK€
OYONNTAN MUAT VTENIWT D Bpaan:
Txw sap L0C NWTEN X€ OTON Z‘gxou
uhnovt eTovnoc ZANWYHPI ﬁmﬁpaan

€BOA deEN NaAIWNI.

SHTITTE TIKEAEBIN Ele B BNOVNI
Blmf‘g(‘an: ;gggHN 0%N NIBEN €Te E{E{men
0¥ T2 énaneq €BOA AN CENAKOPLC|

NCE2ITe] EMIXPWL.

0oz, N&‘F(‘yll‘ll hnoq e ;\IXG NI!&H(‘Q

€TXW 110C X€ OF OFN TIETENNAAI].

voice of one crying in the
wilderness: Prepare the way
of the Lord; make His paths
straight.

Every valley shall be
filled and every mountain
and hill brought low; the
crooked places shall be
made straight and the rough
ways smooth.

And all flesh shall see
the salvation of God.”

Then he said to the
multitudes that came out to
be baptized by him, “Brood
of vipers! Who warned you
to flee from the wrath to
come?

Therefore, bear fruits
worthy of repentance, and
do not begin to say to
yourselves, "We have
Abraham as our father." For
| say to you that God is able
to raise up children to
Abraham from these stones.

And even now the ax is
laid to the root of the trees.
Therefore, every tree which
does not bear good fruit is
cut down and thrown into
the fire.”

So the people asked him,

saying, "What shall we do
then?"
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He answered and said to
them, “He who has two
tunics, let him give to him
who has none; and he who
has food, let him do
likewise.”

Then tax collectors also
came to be baptized, and
said to him, “Teacher, what
shall we do?"

And he said to them,
“Collect no more than what
is appointed for you.”

Likewise the soldiers
asked him, saying, “And
what shall we do?”” So he
said to them, “Do not
intimidate anyone or accuse
falsely, and be content with
your wages.”

Now as the people were
in expectation, and all
reasoned in their hearts
about John, whether he was
the Christ or not,

John answered, saying
to all, “I indeed baptize you
with water; but One
mightier than | is coming,
whose sandal strap | am not
worthy to loose. He will
baptize you with the Holy
Spirit and fire.
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NaTBENO.
SANMHY) HEN OTN NEW
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His winnowing fan is in
His hand, and He will
thoroughly clean out His
threshing floor, and gather
the wheat into His barn; but
the chaff He will burn with
unquenchable fire.”

And with many other
exhortations he preached to
the people.

Glory be to God forever.
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Part 11: Readings for the Feast of Theophany (Epiphany)
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Tawaf for Psalms’ VVespers and Matins
Ay dpde g )98 5a il sh
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Psalm 92: 12, 13
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0702, e‘rcpopl €BOA BEN NIATAHOT NTE

1 wllennovt. DAAHAOTIA.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and

The righteous shall
flourish like a palm tree. He
shall grow like a cedar in
Lebanon. Those who are
planted in the house of The
Lord shall flourish in the
courts of our God. Alleluia.

Vespers Psalm
dpdall )94 3a

the king. May his blessings be with us. Amen.

Waamoc Tw Aavid wa: Z, 1B

Psalm 42: 6, 11
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novzal umazo me Manovt.

DA AAHAOYVIA.

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, our

Lord, God, Savior, and King of us all,
of the Living God, to Whom be glory

OvanasNWCIC €ROA HeN

Therefore, | will
remember You O Lord from
the land of the Jordan. Hope
in God; for I shall yet praise
Him, the help of my
countenance and my God.
Alleluia.

Vespers Gospel
dpdad) Sl

Jesus Christ the Son
forever. Amen.

A chapter according to
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Saint Matthew, may his
blessings be with us. Amen.

el Unle 418 padial)

UaTeeoNT: a - IR

Matthew 3:1-12

12-1:3 e

Ma,pHi 2€ BN NIE20OT €TEMMAT
aq) Nxe lwannme mpefwuc eqaiwiy
&l fu‘gaqe NTe Tlovaea.

€xW MMOC X€ APIETANOIN
ACBWNT sap Nxe THeTOTpo NTe

NIpHO7I.

Paisap me QHETAY% 0] €BOA
21ToTe] NHeamac mﬁpocpHTHc €xWw
W10C: K€ TCUH imengg €BO 21
nyace xe ceBTe uwnT ullfoic

COTVTWN NNGqM&NMO(‘QI.

Meoc) e lwanNHC Ne Teeje,eBew 0%
€Bo Ben 2ANWI NXAMOTA TE 0702,
NaCJUHp NOTL0X S Blggap €XEN Teqf:
Teq;’)pe A€ NE€ ovzigxe T€ NEW 0TeRIW

NT€ TKOI.

ToTe NATNHOT €BOA 2apoq e NXE€
Na lepovcaiHu New Hovaea THpC
NEW Tneplxwpoc THpC NTE
mlopNxNHc.

0vo2, NavgIwuC fwo*rq HeN
mlopkamc Buapo €70TWN2, NNOTNOBI

€RBOA.

G‘T&ql\l&‘i" A€ ;EO‘F)JH(‘Q ;\ITG

In those days, John the
Baptist came preaching in
the wilderness of Judea.

and saying, “Repent, for
the kingdom of heaven is at
hand.

For this is he who was
spoken of by the prophet
Isaiah, saying: ‘The voice of
one crying in the
wilderness: prepare the way
of the Lord; make His paths
straight.””

And John himself was
clothed in camel's hair, with
a leather belt around his
waist; and his food was
locusts and wild honey.

Then Jerusalem, all
Judea, and all the region
around the Jordan went out
to him.

And were baptized by
him in the Jordan,
confessing their sins.

But when he saw many
of the Pharisees and
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WHp! ﬁmﬂpaz\n.
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07 Ta2 EONANEC] €BoA aN ceNaKopxq

NCE2ITY GHIXPO,)M.

A NoK wen sap Fwuc VUWTEN HEN
OTVWOT ETVETANOIA: $H A€ €ONHOV
MENENCW! €CJLOP éao*repon cpHé're
Brfhﬁ(‘ga AN E—:qa.l hneqewoﬁ heoq
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NeW O‘K‘acp(!)).!.

PbHeTe Tiecjdal deN TexIx
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TITO2 A€ Eqnapm(aq deN orkpwn

NATO€NO.

Sadducees coming to his
baptism, he said to them,
“Brood of vipers! Who
warned you to flee from the
wrath to come?

Therefore, bear fruits
worthy of repentance,

and do not think to say
to yourselves, ‘We have
Abraham as our father.” For
| say to you that God is able
to raise up children to
Abraham from these stones.

And even now the ax is
laid to the root of the trees.
Therefore, every tree, which
does not bear good fruit is
cut down and thrown into
the fire.

| indeed baptize you
with water unto repentance,
but He who is coming after
me is mightier than I, whose
sandals | am not worthy to
carry. He will baptize you
with the Holy Spirit and
fire.

His winnowing fan is in
His hand, and He will
thoroughly clean out His
threshing floor, and gather
His wheat into the barn; but
He will burn up the chaff
with unquenchable fire.”
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From the Psalms of our teacher David the Prophet

Glory be to God forever.

Matins Psalm
S saa

and the king. May his blessings be with us. Amen.

WAAMOC KH: S, A

Psalms 29: 3, 4
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H%pwov ull6oic 21xeN NIMwOT
Provt NTe Twor acepdapaBar: Toic
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Blessed is He who comes in the Name of the Lord, our
Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the Son
of the Living God, to Whom be glory forever. Amen.

OvanasNwcIC €BOA HeN
TIETATTEAION €60%AB KaTA llapl(on

ATIOY.

The voice of The Lord
is upon the waters. The God
of glory has thundered. The
Lord is upon many waters.
The voice of the Lord is
mighty. The voice of The
Lord is full of majesty.
Alleluia.

Matins Gospel
Sk daad)

A chapter according to
Saint Mark, may his
blessings be with us. Amen.
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Mark 1: 1-11

11-1:1 o8

Tapxn VTIETATTEAION NTe IHCovC
Hlkpl(:'roc HgHpr ubnovt.

KaTta EppH']' eTcdHovT 3en Heamac
mﬁpocpHTHc: %€ ZHTITIE ANOK
Traovwpn VTATTEAOC SATEH MITEK2,0

$HEONACORT MTTEKNMWIT DAXWK.

The beginning of the
gospel of Jesus Christ, the
Son of God.

As it is written in the
Prophets: “Behold, I send
My messenger before Your
face, who will prepare Your
way before You.”
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Ovo2 Nagj2I1wIY) €gxw WU0C x€
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neqewovf.
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Mazapeo NTe TSaidea 0702,

The voice of one crying
in the wilderness: ‘Prepare
the way of The Lord; make
His paths straight.””

John came baptizing in
the wilderness and
preaching a baptism of
repentance for the remission
of sins.

Then all the land of
Judea, and those from
Jerusalem, went out to him
and were all baptized by
him in the Jordan River,
confessing their sins.

Now John was clothed
with camel’s hair and with a

leather belt around his waist,

and he ate locusts and wild
honey.

And he preached,
saying, “There comes One
after me who is mightier
than I, whose sandal strap |
am not worthy to stoop
down and loose.

| indeed baptized you
with water, but He will
baptize you with the Holy
Spirit.”

It came to pass in those
days that Jesus came from
Nazareth of Galilee, and
was baptized by John in the
Jordan.
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And immediately,
coming up from the water,
He saw the heavens parting
and the Spirit descending
upon Him like a dove.

Then a voice came from
heaven, “You are My
beloved Son, in whom | am
well pleased.”

Glory be to God forever.

The Pauline Epistle

ITav2aoc PBwk wmenboic IHCOvC
[licpicToc: mamocToAOC €TOAZEN:
PHETATOAY) ETTIZIWENNOTYI NTE

Pbnovt.

ol s

Paul, the servant of our
Lord Jesus Christ, called to
be an apostle, appointed to
the Gospel of God. A
chapter from the Epistle of
our teacher St. Paul to Titus.
May his blessing be upon
us. Amen.
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TitocB: a-5:7

Titus 2: 11-3: 7
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For the grace of God
that brings salvation has
appeared to all men,

teaching us that, denying
ungodliness and worldly
lusts, we should live
soberly, righteously, and
godly in the present age,

looking for the blessed
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hope and glorious appearing
of our great God and Savior
Jesus Christ,

who gave Himself for
us, that He might redeem us
from every lawless deed and
purify for Himself His own
special people, zealous for
good works.

Speak these things,
exhort, and rebuke with all
authority. Let no one
despise you.

Remind them to be
subject to rulers and
authorities, to obey, to be
ready for every good work,

to speak evil of no one,
to be peaceable, gentle,
showing all humility to all
men.

For we ourselves were
also once foolish,
disobedient, deceived,
serving various lusts and
pleasures, living in malice
and envy, hateful and hating
one another.

But when the kindness
and the love of God our
Savior toward man
appeared,
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Do, Mavenpat.

not by works of
righteousness which we
have done, but according to
His mercy He saved us,
through the washing of
regeneration and renewing
of the Holy Spirit,

whom He poured out on
us abundantly through Jesus
Christ our Savior,

that having been
justified by His grace we
should become heirs
according to the hope of
eternal life.

The grace of God the
Father be with you all.

Amen.

The Catholic Epistle

G984 gAY

The Catholic epistle of
the First epistle of our father
St. John. May his blessings
be with us all. Amen. My
beloved.
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1John 5:5-20
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Who is he who
overcomes the world, but he
who believes that Jesus is
the Son of God?

This is He who came by
water and blood, Jesus
Christ; not only by water,
but by water and blood. And
it is the Spirit who bears
witness, because the Spirit is
truth.
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For there are three that
bear witness in heaven: the
Father, the Word, and the
Holy Spirit; and these three
are one.

And there are three that
bear witness on earth: the
Spirit, the water, and the
blood; and these three agree
as one.

If we receive the witness
of men, the witness of God
is greater; for this is the
witness of God, which He
has testified of His Son.

He who believes in the
Son of God has the witness
in himself; he who does not
believe God has made Him a
liar, because he has not
believed the testimony that
God has given of His Son.

And this is the
testimony: that God has
given us eternal life, and this
life is in His Son.

He who has the Son has
life; he who does not have
the Son of God does not
have life.

These things | have
written to you who believe
in the name of the Son of
God, that you may know
that you have eternal life,
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and that you may continue to
believe in the name of the
Son of God.

Now this is the
confidence that we have in
Him, that if we ask anything
according to His will, He
hears us.

And if we know that He
hears us, whatever we ask,
we know that we have the
petitions that we have asked
of Him.

If anyone sees his
brother sinning a sin, which
does not lead to death,
he will ask, and He will give
him life for those who
commit sin not leading to
death. There is sin leading to
death. | do not say that he
should pray about that.

All unrighteousness is
sin, and there is sin not
leading to death.

We know that whoever
is born of God does not sin;
but he who has been born of
God keeps himself, and the
wicked one does not touch
him.

We know that we are of
God, and the whole world
lies under the sway of the
wicked one.

And we know that the
Son of God has come and
has given us an
understanding, that we may
know Him who is true; and
we are in Him who is true,
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in His Son Jesus Christ. This
is the true God and eternal
life.

Do not love the world
nor the things, which are in
the world. The world passes
away, and its desires; but he
who does the will of God
abides forever. Amen.

The Acts
S )

The Acts of our fathers
the apostles, may their
blessings be with us all.
Amen.
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Now a certain Jew
named Apollos, born at
Alexandria, an eloquent
man and mighty in the
Scriptures, came to Ephesus.

This man had been
instructed in the way of the
Lord; and being fervent in
spirit, he spoke and taught
accurately the things of the
Lord, though he knew only
the baptism of John.

So he began to speak
boldly in the synagogue.
When Aquila and Priscilla
heard him, they took him
aside and explained to him
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the way of God more
accurately.

And when he desired to
cross to Achaia, the brethren
wrote, exhorting the
disciples to receive him; and
when he arrived, he greatly
helped those who had
believed through grace;

for he vigorously refuted
the Jews publicly, showing
from the Scriptures that
Jesus is the Christ.

And it happened, while
Apollos was at Corinth, that
Paul, having passed through
the upper regions, came to
Ephesus. And finding some
disciples,

he said to them, “Did
you receive the Holy Spirit
when you believed? So they
said to him, we have not so
much as heard whether there
is a Holy Spirit.”

And he said to them,
“Into what then were you
baptized?” So they said, Into
John's baptism.

Then Paul said, John
indeed baptized with a
baptism of repentance,
saying to the people that
they should believe on Him
who would come after him,
that is, on Christ Jesus.
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Amen.
AUHN.

When they heard this,
they were baptized in the
name of the Lord Jesus.

And when Paul had laid
hands on them, the Holy
Spirit came upon them, and
they spoke with tongues and

The word of the Lord
shall grow, multiply, be
mighty and be confirmed in
the holy church of God.
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1. The Theophany Feast of Our Lord (Baptism of The
Lord Christ)

2. The Departure of Pope Youannes (John) VI, the 741"
Patriarch of Alexandria

3. The Departure of Pope Benjamin I, the 82" Patriarch
of Alexandria
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1. The Theophany Feast of Our Lord (Baptism of
The Lord Christ)

Today, the church celebrates the honorable Feast of
Baptism of our Lord. The feast in Greek is called the
Feast of Theophany (Theophania) or the Feast of
manifestation of the Divine Nature of The Lord. On this
day of the year 31 AD, our Lord Christ, to whom is the
glory, was baptized at the hands of St. John the Baptist
in the Jordan River (Matthew 3: 13 - 17).

The Holy Trinity was clearly revealed to everyone;
the Father in heaven saying, “This is My beloved Son,
in Whom I am well pleased” and the Son standing in the
Jordan river, and “The Holy Spirit descending from
heaven like a dove, and alighting upon Him” (Matthew
3: 16, John 1: 32). The glory of The Lord Christ was
also manifested for He did not reveal Himself in the
previous thirty years, until He revealed Himself to the
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people of Israel (John 1: 29 - 31).

The Lord Christ had established with his baptism the
sacrament of Baptism, the first of the sacraments and the
entry door to the Kingdom of God, for “He who
believes and is baptized will be saved” (Mark 16: 16),
when he keeps his baptismal covenant with unceasing
repentance and good deeds. We thank our God Who
“made Himself of no reputation, taking the form of a
bondservant, and coming in the likeness of men”
(Philippians 2: 7), and establishing for us the way to
Eternal Life.

To Him is the everlasting glory forever. Amen.
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2. The Departure of Pope Youannes (John) VI, the
74" Patriarch of Alexandria

On this day also of the year 932 of the martyrs, 1216
AD, Pope Youannes (John) VI, the 74" Patriarch of
Alexandria, departed. His name was Abu EI-Magd and
worked as a merchant. He was a pious deacon, celibate
and knowledgeable in the church subjects. His face was
also cheerful and spoke eloquently.

When the patriarchal throne became vacant by the
departure of Pope Marcus (Mark) 111, they unanimously
agreed to choose this deacon for the patriarchal rank.
When he was enthroned, he took care of his flock in
Egypt and Ethiopia. He was a friend of the Sultan Salah
Al-Din EI-Ayyubi. He dealt with all the difficulties with
wisdom and the cordial relations he had with everyone.
During his time, the custom of sending bishops to the
five Western Cities (Pentapolis) was abolished.

When he completed his good endeavor, he departed
in peace, after he spent 27 years on the apostolic throne.

May the blessing of his prayers be with us all.
Amen.
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3. The Departure of Pope Benjamin 11, the 82"
Patriarch of Alexandria

Also on this day of the year 1055 of the martyrs,
1339 AD, Pope Benjamin |1, the 82" Patriarch of
Alexandria, departed. He was a native of EI-Demoukrat,
district of Armant, Qena governorate. He was ordained a
monk in Torah Mount by the name of Benjamin. St.
Barsoum El-Erian prophesied to him that he would be
patriarch.

When the patriarchal throne became vacant by the
departure of Pope Youannes IX, the bishops, priests and
archons convened and choose the monk Benjamin. They
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consecrated him in the year 1327 AD by the name of
Pope Benjamin 1l. He restored the churches and
monasteries, especially the monastery of Anba Bishoy.
He renovated its buildings and ordained monks for it.

He consecrated the Holy Myron in the monastery of
St. Macarius in the year 1330 AD, with the participation
of 20 bishops.

During his time, persecution befell the Copts at the
hand of the governor of Egypt Sharaf EI-Din Ibn EI-
Tag. King of Ethiopia meditated a peace and the Copts
started rebuilding and renovating the churches that were
destroyed.

After a long strife, about 12 years in serving the
church, he departed in peace. He was buried in El-
Shahran monastery (the monastery of St. Barsoum El-
Erian, in Maasara, Helwan, Cairo).

May the blessing of his prayers be with us all.
Amen.

And Glory be to God, now and forever. Amen.
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Liturgy Psalm - Singari Tune
o) Cadlly (w8l ) ga e

From the Psalms of our teacher David the Prophet

and the king. May his blessings be with us. Amen.

Wanoc Tw Aavid pIz: Ke, K7 Psalm 118: 26, 28

43S 3 o eall) 3910 Llalra yia) 3o (0
LCal Uima 0 oS0 duaial)

27 25 :117 L5 e

GcuapworT Nxe YHEBNHOT S€N
Ppan ullboic: ancuov epwTen eBo
%eN miHI wlIboic: neok e ITanowt

TNaovwN2, NAK €BOA: Neok Te [TanowT

tNabacK. DAAHAOTIA. Alleluia.

Liturgy Gospel
Clail) Jaad)

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, our
Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the Son

of the Living God, to Whom be glory forever. Amen.
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Blessed is He who
comes in the name of The
Lord. We have blessed you
out of the house of the Lord.
You are my God, and | will
give You thanks. You are
my God, I will exalt You.
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OvanasNwceIC RO HeN
TETATTEAION €00vaB KaTa lwaNNHN

avsION.

A chapter according to
Saint John, may his
blessings be with us. Amen.

Lis. g3 Uialaa Jyad) cpa
Ol Unle 418 padal)

lwaNNHN A2 1H - A2

John 1: 18- 34

34-18:1 bay

DnovT ure 2A1 NAT €poc| ENER
muoNoseNHC NHovT PHeTYH deN

KENQ i:l'[eqlw‘r ;\IBOC{ e \G‘T&C,IC&XI.

Ovo2, ear Te TueTueope NTE
lwannHe 20Te éTz\‘rO‘rwpn 2:apo| Nxe
nilovAar eBoA Ben lepovcaanu
N2ANOTHB NEW 2ANAETITHC 2INA

NTO“‘(‘QGNC{ X€ NOOK NI,

0702, acjovwN, MTEGXWA €BOA
0702 ACJOTWNR,. K€ ANOK &N Ti€

HlkplCToc.

Ovo2 avyenc xe neok e Halac
TexXac| x€ 1ON: NOOK TTE mﬁpocpHTHc
aqi—:po*r&) %€ WUON.

Mexwor Nag) ovN: xe€ NOOK NI
2INA ;\ITGNXGM}I(‘QINI NNHETAVTAOVON

07 Tl€ €ETEKXW V107 €8BHTK.

Mexac) xe ANOK TT€ FCuH €TWY)
€BOA 21 ﬁ(yaqe %€ COTTEN THUWIT NTE
IT6oic ;.QEDPH‘T ETaqxoc nxe Heamac

TUTIPOPHTHC.

No one has seen God at
any time. The only begotten
Son, who is in the bosom of
the Father, He has declared
Him.

Now this is the
testimony of John, when the
Jews sent priests and
Levites from Jerusalem to
ask him, “Who are you?”

He confessed, and did
not deny, but confessed, |
am not the Christ.

And they asked him,
“What then? Are you
Elijah?” He said, “l am not.”
“Are you the Prophet?” And
he answered, “No.”

Then they said to him,
“Who are you, that we may
give an answer to those who
sent us? What do you say
about yourself?”

He said: “I am the voice
of one crying in the
wilderness: make straight
the way of the Lord,” as the
prophet Isaiah said.”
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0vo2, ne avorwprr 2apog e eBo

HeN NICDaplceoc.

Ovo2 avgeny evxw uuoc Na¢| xe€
1€ €BRE0V €KTWMC ICXE NOOK AN TTE
Hlkplc*roc ovAe Halac ovae
mﬁpocpl-m-lc.

&qi—:pm&) NWOv Nx€ lwaNNHC
€xw U00C: X€ ANOK MeN Twuc
VUWOTEN BEN OTVWOT: E{be,l A€ E:pa*rq
BeN TETENUHT NZX€ PHETETENCWOTN
funoq AN.

PHEONHOT MENENCWI heoq e
éTaqepggopn épm cpHETeNTizﬁgga AN
2iNa NTATOT® ﬁowuowcep NTE

TTEYBWOTI.

Nar 2e ATWWTI B€N BHeania
ZIUHP umlopkanmc: TV ENApE

lwannHe Twwc vog.

Eneqpact A€ agnas elHcove
€CJNHOT 22 P0OC| 0V02 TTEXAC L€ IC TIIHB
NTe DrNovT PHeONA®AT UPNOBI NTE

TIIKOC.0C.

Pal e PHETAIZOC ANOK €eBHT(| x€
E{NHO‘F LENENCWI NXE 0vpwI
E-:aqep(‘gopn %pm X€ N€E 0VQOpTT %pou pw

TTE.

Now those who were
sent were from the
Pharisees.

And they asked him,
saying, “Why then do you
baptize if you are not the
Christ, nor Elijah, nor the
Prophet?”

John answered them,
saying, “I baptize with
water, but there stands One
among you whom you do
not know.

It is He who, coming
after me, is preferred before
me, whose sandal strap | am
not worthy to loose.”

These things were done
in Bethabara beyond the
Jordan, where John was
baptizing.

The next day John saw
Jesus coming toward him,
and said, “Behold! The
Lamb of God who takes
away the sin of the world!

This is He of whom |
said, ‘After me comes a
Man who is preferred before
me, for He was before me.’
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%02, ANOK NAICWOTN 4200 AN TT€
AAAA 2INA NTEQOTWNR €BOA
ullicpan: eoBe par anok ann etwuc

DHEN OTUWOT.

0vo2, acepuespe nxe lwannHe
€xw waoc xe amnav ellmevua
E€CJNHOT E—:Z’)pm équ ;.lEPPH‘I' No%’ponm
€BOA B€N TPE 0702, A0 €XWEY.

0702, ANOK NAICWOTN imoq AN TIE:
AAAA cpni—:*raq*raovon E—Z‘I'(DMC deN
0TV WOT Neoq cpHZ-:Taqxoc NHI
PpHeTekNaNAT ellmNeTa €CJNHOT
é%pm 0702, ;\ITG(‘_IE)Z;I équ dal e
PHesNa Twuc den ovlInevna eqjovas.

0702, ANOK AINAT 0702, alepueepe

xe a1 me [IgHp nTe Provt.

Iiwor ga Menrnory me @a Enes

NTE NI €ENES. AUHI.

I did not know Him; but
that He should be revealed
to Israel, therefore, | came
baptizing with water.”

And John bore witness,
saying, “I saw the Spirit
descending from heaven like
a dove, and He remained
upon Him.

I did not know Him, but
He who sent me to baptize
with water said to me,
‘Upon whom you see the
Spirit descending, and
remaining on Him, this is
He who baptizes with the
Holy Spirit.’

And | have seen and
testified that this is the Son
of God.”

Glory be to God forever.
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Part I11: Rites for the Paramoun of Theophany (Epiphany)
(Lad) (udasll 2 ¢y gal 1) (ATY) Logal) A (gl gy uiihs

Note:

Paramoun means “preparation” and therefore, one way of preparing our bodies and souls, is
not to eat fish or seafood of any kind. If the Feast of Theophany falls on any day from Tuesday
to Saturday, Paramoun is observed the day before. If it falls on Sunday, Paramoun is observed on
Saturday and Friday. If it falls on Monday, Paramoun is observed on Sunday, Saturday and
Friday. The reasoning for this rite lies in the fact that there is no abstinence on Saturdays and
Sundays, so we must go back to a weekday (Friday) to abstain from food. Again, no fish or
seafoods on any day of Paramoun, even Saturdays and Sundays.

A. The Rites

1. The Theophany Paramoun is prayed in the annual tune.

2. If the Feast of Theophany falls on a Monday, the Paramoun is three days (Friday,
Saturday and Sunday). The Eve (vespers) of the Paramoun would be on Thursday (night),
the Paramoun liturgy on Friday. There should be no Vespers Prayers on Friday night,
because the liturgy should finish at around sunset. On Saturday, there may be Vespers
Prayers.

B. Vespers Praises
The praises are prayed as usual in the festive tune, while observing the following:
1. The appropriate Psali of the feast is chanted in the festive tune.
2. Exposition (Lobsh) for Theophany Paramoun is read before the ending of the Theotokias.

C. Vespers and Matins Prayers

The service is prayed in the annual tune with the following observations:

The verses for the Paramoun are added to the Verses of the Cymbals.

The Doxology for the Feast of Theophany is said before the Doxology of St. Mary.
The response to the Gospel is chanted.

The Concluding Hymn is chanted.

PoNbE

D. Midnight Praises

The praises are prayed in the annual tune as usual with the following observations:

The Doxology for the Paramoun is said before the doxology of St. Mary.

The appropriate Psali of the Paramoun is said in the annual tune.

The Antiphonarium (Dephnar) is read, followed by the ending of the Theotokias.
The praise is concluded as usual.

oD

E. The Liturgy

The service is prayed in the annual tune, while observing the following:
1. The response to the Gospel is chanted.
2. The fraction for the Theophany is prayed
3. The Concluding Hymn is chanted.
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Part 1V: Hymns for the Paramoun of Theophany (Epiphany)
(2l ulkaall 32) (A1) ol e G galn Gl

Verses of Cymbals for Paramoun of Theophany
(el el 28y (Y sgdall 2o (o gal sl BN B

Xepe lwannte: mng T
hﬁpozponoc: Y. €pE MOTHA: TICYSTENHC

NEVMVANOTHA.

Pwy) ubnovt aqepuespe Sapok:
o lwannHe Tipee|fwuc: xe VOUON PH
€TTENBWNT éponc: BEN NIMICI NTE

NI2,10441.

Hail to John the great
forerunner, Hail to the
priest, the kinsman of
Emmanuel.

God’s mouth witnessed
for you O John the Baptist
that there isn’t one that is
like you among whom
women gave birth.

ikl i) (lia gl 3Ll
‘,t:u.u.l' cC}A\Sﬂ eﬂ.u-“ ,ﬁﬁﬂ\
i gilas

Uaxhﬁc&d.gu&@\eé
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Doxology for Paramoun of Theophany (Epiphany)
(Sl Guldadd) ae) (Y 96l 2 () 9al o A gl e

(Doxologies for the Feast of Theophany shown below could also be said)
(bl D gal) ullsil] 1o il gl puaSi L] N of 5a19)

Ovniwt im‘mTleon: ETaqOTON&q
NAK €BOA: ® lwaNNHC mﬁpozpouoc:
ﬁ(‘gnpl ;WZ&X&PI&C.

Pwq ubnovt agjepuespe: apox
® Tipeqfwuc: xe V0N PHETTENOWNT

GPOKZ HEN NIMICI NTE NIZI0MI.

Mook 1€ MXWK NNITPOPHTHC:
eTawt daxwe] ulleNcwyTHp: akcoBT

NNG(‘.I!.Q&!.U.QO(A)IZ kaTa mcaxi NHcaHac.

Nak &lwl(‘g EKXW 1 10C: X€ ANOK
VEN T(!)).!C VUWTEN: JEN OV VWOT

VMETANOIA: €T W EBOA NTE NINOAI.

A great mystery, was
revealed to you, O John the
forerunner, the son of
Zacharias.

The mouth of God
witnessed, to you O
Baptizer, "No one is like
you, among those born of
women."

You are the perfection
of the prophets, who came
before our Savior, you
prepared His ways, as said
by Isaiah.

You preached saying, "I
baptize you, with the waters
of repentance, for the
forgiveness of sin.
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TeTe ovon Tee] weHN cNaw: eqeT
WTIETE WION NTAL|: 0¥02 TIETE OFTON
Taq| NOTWIK: napeql\pl ON ;JIT&IPH'I'.

€oBe gar TeNePYWPETIN: eNwY
€BOA New mﬁpocpHTHc: %€ ATENAT NX€E

CApPZ NiBen: émaTHp NTe Provt.

UapenowwggT hHenchHp:
QUTEVOITY NATAB0C: K€ I\\IGO(‘_I
AQWENSHT SAPON: aq 0v02 agewt

B 0N.

Tenzwce epoq TenTwor Nag:
TeNep2oTO 61ci Mamoe): 2we INsaeoc
0702, uUAIpWAI: NAI NAN KATA

ek T NNAL

He who has two tunics, | «
let him give to who has
none, and he who has bread,
let him do likewise."

Therefore, we praise,
proclaiming with the
prophet, "Every flesh will
see, the salvation of God."

Let us worship our
Savior, the good Lover of
mankind, for He had
compassion on us, He came
and saved us.

We praise and glorify
Him, and exalt Him above
all, as a good One and
Lover of man, have mercy
upon us according to Your
great mercy.

Response to the Paramoun Gospel

&qepneepe nxe lwannHe: den
E:lTO‘r NETATTEAION: X€ arfwac
imachHp: BEN NIMWOT NTE
l'[uopNxNHc.

&plﬁpecﬁevln %épm EXWN: ®
TenGoIC NNHB THpEN teeoTokoc:
Uapla 00T hl'[encw‘mp: Brreqxa
NENNOBI NAN €BOA.

ﬂlplﬁpecﬁe‘rm %é,le EXWN ®

mnpozponoc wBATITICTHC lwaNNHC

Q) ) ) 2 e

John witnessed, in the four
gospels saying, “I baptized my
Savior, in the River Jordan™.

Intercede on our behalf, O
Lady of us all the Mother of
God, Saint Mary the Mother of
our Savior, that He may
forgive us our sins.

Intercede on our behalf, O
forerunner and baptizer, John
the Baptist, that He may
forgive us our sins.

42

A g (a baalh gt 4 Ca
1388 aduanth ¢ 3l saic il
" L

i) aa (i Jla g aad 13gd
OadA GBI dua JS1 (Ll

" ‘&\

) Ll Gl 5 AsY ¢ )
Ll

:[519 o 3 9 coddad g daid
Liaa ) ¢ ) eana g grdlacas

e auliag

;\HJ;Y\ ‘”,é g Ua g
egmli.a Qdas g.l.! sd*U\
O ol B

Lalda ‘ai aa e Ay BAll
LUa U e

L el el.ai Lish add)
Lia gy «fbiaall (gibad
Lilad W jdat oyaasal)




upeqfwnc Rrreqxa NENNORI NAN

€BOA.

Xe cjeuapworT nxe PiwT New
MHpr: new TTmnevva eooval:
Iﬂ'Tplac €TXHK €BOA: TENOTWWT 110C

TENTWOT NaC.

DuHn: Darnrova. Aoza TTaTp
ke Tiw ke asiw IINevmaTI: Ke N¥N Ke

Al K€ IC TOVC EWNAC TWN EWNWN

ALMHN.

Tenwy €BOA ENXW MNOC: L€ W
ITenb6o1c IHCO%C l'[ljkplCToc.
CDH%TaqG iwuc den Muopaanme. Cwt
VVON 0702, NAI NAN.

K‘rplé €A€EHCON. K‘rpfe €A€EHCON.
K‘FPI;E €TAOTHCON: AMHN.

Cuovr épox: CO0% épon: Ic

TueTaANOIA: (W NHI €BOA KW VTICHOT.

Blessed be the Father and
the Son and the Holy Spirit,
the perfect Trinity. We
worship Him and glorify Him

Concluding Hymn

Boall alid il

Amen. Alleluia: Glory
be to the Father and the Son
and the Holy Spirit: now
and forever and unto the
ages of ages: Amen.

We cry out saying: O
our Lord Jesus Christ. Who
was baptized in the Jordan.
Save us and have mercy on
us.

Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord bless us.
Amen.

Bless me: Bless me:
Behold, the repentance:
Forgive me: Say the
blessing.
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Part V: Rites for the Feast of Theophany (Epiphany)
(Sl Guldail) 32) (Y Jsedal) e Ll

A. Vespers Praises
The praises are conducted in the festive tune without any prayers of the hours, as they have been
prayed in the Paramoun Liturgy. If they were not all prayed, then the hours are continued from
where they were stopped in the Paramoun Liturgy (see the note written in the Nativity Praises).
1. The appropriate Psali of the feast is chanted in the festive tune.
2. Exposition (Lobsh) for Theophany is read before the ending of the Theotokias.

B. Vespers Prayers
The service is prayed in the festive tune with the following observations:
1. The verses for the feast are added to the Verses of the Cymbals.
2. The Doxology for the feast is said before the Doxology of St. Mary.
3. The response to the Psalm and to the Gospel are chanted.
4. The Concluding Hymn is chanted.

C. Midnight Praises
The Midnight praises are prayed in the third section of the church, where the Liturgy of the
waters (Lakan) is done.

The praises are prayed in the festive tune as usual with the following observations:
The Midnight hours (three watches) of the Agpeya are prayed.

The hymn “T eneenow” (Arise O children) is chanted in its known tune.

The Hoos for Theophany is chanted.

A Psali is said before each Hoos and an Exposition is read after each Hoos.

The Psalies follow the order described at the beginning of the Annual Psalmody Book.
The commemoration of the saints is said (in the festive tune) as explained in the Feast of
the Cross.

The Antiphonarium (Dephnar) is read, followed by the ending of the Theotokias.

8. The praise is concluded as usual.

ogkrw D

~

D. Matins Prayers

The service is prayed in the festive tune with the following observations:
1. The priest prays the “Prayer of Thanksgiving”.
2. The Verses of Cymbal are said in the festive tune as follows:

a. It starts with the Morning Doxology from the first verse until the end of “@iTen

Nowevy;H” (Through their prayers ...)
b. The verses of cymbal for Theophany are chanted.
c. Itisconcluded as usual for the Feasts of the Lord (the verses of “Ilowpo” - O King of

Peace ...)
3. The priest prays the Litany for the Sick, but does not perform the procession of the
incense.

44



4. The Morning Doxology is continued, as called the “Seven Tunes” starting from
“Thovwinr” (O True Light) until the end of “ben 2an Waanoc” (with a Psalm) in the

festive tune.
5. The rest of the doxology is completed in the regular tune, followed by the ending of the

Adam Theotokias “Mek nai1 O ITanowt” - your mercies O Lord) and then concluded with

the hymn of joy, “Ilowpo” in its festive tune.

6. The priest prays the Litany for the Oblations (in its festive tune) and performs the
procession of the incense.

7. The congregation recites the praise of the angels (Let us praise with the angels), the
Trisagion (Holy God, Holy Mighty ...) and the Lord’s Prayer, and then the introduction
to the doxologies in the festive tune.

8. The Doxology for the Theophany is chanted before the Doxology of St. Mary.

9. Parts of the Melody for the Theophany are said, followed by the conclusion of the
doxologies, the introduction to the Creed, and the Creed.

10. The priest prays “dnowt nar nan” (God have mercy on us) and the congregation

responds with Kvpie eaercon three times in the long tune.

11. The priest prays the Litany for the Gospel and the Psalm is said in the “Sengary” tune.
12. The responses to the Psalm and the Gospel are chanted.
13. The Concluding Hymn is chanted.

E. The Liturgy of the Water
The priest and deacons put on their white service garments and start the prayers of Liturgy of the
Waters as described in the Book of Lagan.

F. The Liturgy
The service is prayed in the festive tune, while observing the following:

1. The Lamb is brought in with the hymn of joy “Ilowpo” and examined while the deacons

chant the hymn “Alleluia of the oblations”
2. The verse for Theophany (St. John the Baptist) is added to the intercessions before the
verse for the apostles.
. The response to the Praxis.
. The Synaxarium is read (if there is time).

3
4
5. The hymn “Ovpan Nggow‘yow” is chanted
6
7
8

. The Trisagion is said in the festive tune.
. The priest prays the Litany for the Gospel and the Psalm is said in the “Sengary” tune.
. The responses to the Psalm and to the Gospel are chanted.

9. Aspasmos Adam is chanted.

10. Aspasmos Watos is chanted.

11. The fraction for the Feast of Theophany is prayed.

12. The response to Psalm 150 is chanted.

13. A Melody for the Feast of Theophany is chanted after Psalm 150.

14. The Concluding Hymn is chanted.
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G. Second Day of Theophany (12 Toba)

1. If the second day of Theophany falls on a Wednesday or a Friday, neither strict
abstinence, nor prostrations (Metania) is observed.

The services are conducted in the festive tune.

The readings of the second day of Theophany are read, even if it falls on a Sunday

4. The rites of Vespers Praises and Vespers Prayers are identical to the rite of the Feast of
Theophany.

5. The Midnight Praises are prayed as usual in the festive tune with the following
observations:

6. The Commemoration of the saints is said in its entirety.

7. The Exposition (Tarh) is read, followed by the Dephnar, and then the praises are
concluded as usual.

8. The rite of Matins Prayers is identical to the rite of the Feast of Theophany, observing
that the litanies of the sick and the oblations are prayed instead of the Litany for the
Departed.

9. The rite of the Liturgy is identical to the rite of the Feast of Theophany, observing that
the prayers of the third and sixth hours are prayed.

wmn
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Part VI: Vespers and Matins Hymns for the Feast of Theophany (Epiphany)
(Sl allard) 32) 4T sgdal) ae Sl g Lnde ol

The priest stands at the door of the sanctuary and says (while opening the curtain)
(S i iy Lol [5h 9) JSig) il Lol G L)) iy

€2€HCON HUAC 0 O€oc 0 l'la*n-lp 0
l'[an*roxpa*rwp: MANATIA jfplac

€AEHCON HVAC.

[T oic Prov NTe Nixow ww
NEMAN: X€ WION NTAN NOVBOHBOC HEN

NENOAIYIC NEL NEN2,0X2,€EX ERHA €POK.

Iliaaoc:

Xe MenwT eTdeN NIDHOTI
vapeqTovho NXE€ TIEKPAN: napecf NXE€
TEKMETOVPO TIETELNAK WA PEYWWITI
uppHT BN THE New 2IKEN TIKAR:

TTENWIK ;\ITG P&C'I' UHIG NAN l:cpom*.

0vo2, xa NHETEPON NaN €ROA:
hEppH'I' 2WN Brrenxw €BOA NNHETE
0TON NTAN I—:pwm*: 0v02 imepen*ren
€dovN E—:mpacnoc: AAAA NAZMEN €BOA

24 TUTIETZ2,WO%Y.

ben IicpicToc lHcove ITenbotc:
X€ 8WK T€ TUETOVPO New o1 New

TWOT W4 €NEZ. AMHN.

Have mercy on us, O
God, the Father, the
Pantocrator. All Holy
Trinity, have mercy on us.

O Lord, God of hosts,
be with us for we have no
helper in our tribulations
and afflictions but You.

The people say
el ] ol

People:

Our Father who art in
heaven; hallowed be Thy
name. Thy kingdom come.
Thy will be done on earth as
it is in heaven. Give us this
day our daily bread.

And forgive us our
trespasses, as we forgive
those who trespass against
us. And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

In Christ Jesus our Lord,
for Thine is the Kingdom
and the power and the glory
forever. Amen.
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Iliaaoc:

ben HI5(;PIC‘TOC lcowvc ITenborc.

After this, the priest prostrates before the sanctuary

door, saying:

TenovwyT ok o MixpicToc:
ney IlexiwT Navaeoc: New TlimNevua
€007aB: x€ AKOIWUC AKCWT BMON Nal

NAN.

Then he prostrates before his fellow priests and the

deacons, saying:

Cuox epor: 1c FueTanor: W NHI

€BOA.

The priest greets his fellow priests by touching their
hands, then he returns and stands before the sanctuary
door with contrition while stretching out his hands. The
deacon stand behind him and to his right while he holds

the cross in his hand.
Hlﬁpecﬁ‘r‘repoc:

W2aHA.

LAl x®N:

€m HPOCG‘I‘XH CTAOHTE.

The priest bows his head towards his fellow priests,
and, while turning towards the west, he makes the sign of

People:
In Christ Jesus our
Lord.

We worship You O
Christ, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You were baptized and
saved us. Have mercy on us.

Bless me. Behold, the
repentance. Forgive me.

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

the cross over the people with his right hand, and says:
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Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

lPHNH TTACL.

Iliaaoc:

Ke T iNevwaTI cow.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

The Prayer of Thanksgiving

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

Uapem‘genénm ;\ITOTq
hmpeqepneenaneq 0%02, NNAHT:
Pnovt PiwT ullenboic 0voz,
Iennowt ovoe, MencwThp lHcove

Hlkplcmc.

Xe Z\qepékenazm EXWN.
mqepﬁohem E—:pon. &q&pea %pon.
A gyonTen \epoq aq*]'i.co \epon.
At ToTen agenTen wa éé,pl-n

€ETAIOTNOT ©64l.

Meoc) on wapenteo Z—:poq 20TWC
hTeq&pea I—:pon: HEN TIAl €2,007 €007AR
Pal NEW NIEZ00T THPOW NTE TENWNS:

deN 2;IPHNH NIBEN NX€ T[I]T&N‘TOKP&‘T(!)P

I160ic ITennowt.

ILiARK®N:

[Tpocevzacee.

ITi2ao0c:

K‘rple €A EHCON.

Sl Ba

Priest:

Let us give thanks to the
beneficent and merciful
God, the Father of our Lord,
God and Savior, Jesus
Christ.

For He has covered us,
helped us, guarded us,
accepted us to Himself,
spared us, supported us, and
have brought us to this hour.

Let us also ask Him, the
Lord our God, the
Pantocrator, to guard us in
all peace this holy day and
all the days of our life.

Deacon:
Pray.

People:
Lord have mercy.
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Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

PnuB [16'01c Provt
TMANTOKpaTWp: PrwT ullenboic
0o, [lennovT ovoe IlencwTHp lHcove

HI5(;PIC‘TOC.

TengenauoT NTOTK KaTA 2Wh
NIBEN New eoBe 2,wA NIReEN New HeN

2,wWA NIBEN.

Xe &KGPEIKGT[&ZIN EXWN.
mKepBohem %pon: z\KE\pea E—:pon:
A kyworTen Z—:ponc aktaco Epon:
Ak TOTEN aKENTEN Wa é\ale €Tal

OTNOY 6al.

ThakwN:

Twhe 2ina NTe DrovT Nal Nan:
hTqugene,HT dapon: hTechTen I—:pon:
;\ITquPBOI\-IBIN €pon: Bﬁeqb' 1 NnNrt20
NEW NITWB2, NTE NHEBOTAR NTaq
NTOTO? éépm €XWN ETATAOON NCHOT

NIBEN *: NTeXa NENNOBI NAN €BOA.

Ili2ao0c:

K‘rple €AEHCON.

Priest:

O Master, Lord, God the
Pantocrator, the Father of
our Lord, God and Savior,
Jesus Christ.

We thank You for
everything, concerning
everything, and in
everything.

For you have covered
us, helped us, guarded us,
accepted us to Yourself,
spared us, supported us, and
have brought us to this hour.

Deacon:

Pray that God have
mercy and compassion on
us, hear us, help us, and
accept the supplications and
prayers of His saints, for
that which is good on our
behalf at all times*, and
forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.
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* If the Pope or a Bishop is present, the following is said:
Iy i ol L) jguan A

MTecapes eNwND New TTTa20
%pzvrq WTENIWT €TTAIHOVT
hapxni—:pe‘rc mamna aBRa (...) New
nqungc})Hp NNTO‘rps’oc TENIWT

imHTponoNTHc (Nemcxonoc) aBBa

(...).

And to preserve and
confirm the life of our
honored father, Papa Abba
(...) and his partner in the
liturgy, our father the
metropolitan (bishop), Abba

(...).

Then the priest prays

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

€oBe dal TeNT20 0702, TENTWRS
NTEKMETATABOC THMAIPWMI: MHIC NAN
€0pENZWK €BOA MITAIKEEZ00% €607AR
dal New NIE2,00% THPO¥ NTE TENWNS:

B€N 2IpHNH NIBEN New Tek20T.

Peonoc NIBEN: Hlpacnoc NIBEN:
\GNGPYIS\ NIBEN NT€E TICATANAC: TICOO NI
NTE 2ANPWII EV2WO0T: NEY ﬁmmq
\eﬁ(‘gwl NTE 2ANXAKI NHETZHTT NEW

NHEBOTWN2, EBOA.

The priest bows his head toward the East and signs
himself with the sign of the cross, saying:

D AITOY EBo?xe,apon.

ALl luay o

Priest:

Therefore, we ask and
entreat Your goodness, O
Lover of mankind, grant us
to complete this holy day,
and all the days of our life,
in all peace with Your fear.

All envy, all temptation,
all the work of Satan, the
counsel of wicked men and
the rising up of enemies,
hidden and manifest,

us.

51

Take them away from ‘

ald 5 Bl Unle 5 Wl Baday (il
(o) L8 LY o Sl L
Al gau ) Aadil) B 48y ph g
(onr) B () Gl U

L)

G b g Jlud 138 Jal ¢

o Uaie) ydll cina | dladua
alil U89 uaall o gl 138 JaSS
8 6d aa oM JS Uil

Jad JS 5 4 a3 JS g s S
VSN i) B al 3 g GUand)
O] £1acY) aLd g
405}‘.5.“3

4303 adi g9 (Bl () Al 5 LS el

S bl Jliey

e lge 3



Then he turns towards the west from his right and
makes the sign of the cross over the people, saying the
following (If the pope, a metropolitan or a bishop is
present, he makes the sign of the cross over the people

dl) adi g dday (8 QA ) iy o
G gf ¢ haall g L) (S 13) Suis
;(&deigju.mﬂ\ e‘&ﬁ éﬁ‘}@ﬁ‘ﬁb

and says the following instead of the priest):

Mew eBoa 2a mekAaoc THPY.

MHew eBoA 2a TaleKKAHCIA 0Al.

Then he turns toward the East, making the sign of the

cross on the altar, saying:

NEw €BOA 2a TaIna €80%aB NTaK
¢al.

HH A€ eananer New NHETEpPNOC|pI
cazNl wuwov NaN. Xe Neok Tie eTakT
;J]TIGP(‘QI(‘QI NAN: €201 EXEN NI20C] NEW
NIOAH: New exeN Txom THpC NTE

THXAXKI.

Ovoe AUTTEPENTEN edorn
ETpAcUOC: AAAA NAsuEN €BOA 24

TreT2Wo7.

Dben mzuoT new nveTYyenSHT
NEU FUETUAIPWUI NTE TTEKUONOSENHC
nHpr: Henb orc ovoe lennorif oros

lercwTHp IHcore HixprcToc.

Das e7e €BoA &1 70749 6}76‘ mwor
NEW TTITAIO NEU TTIAUASI NEU
7’77,006‘1( TNHCIC. €pﬂ€/)ﬂl NAK NEUA]:

new ITimyerua esoras NPEYTANSO

And from all Your
people.
And from this church.

And from this, Your
holy place.

But those things which
are good and profitable do
provide for us, for itis You
who have given us the
authority to tread on
serpents and scorpions, and
upon all the power of the
enemy.

And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

By the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord,
God and Savior Jesus
Christ.

Through Whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, Who is of one
essence with You.
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0708 NOLUOOTCIOC NEUAK.

fm)r NEY NCHOT NIBEN NEL GJa

ENEZ NIENES THPOT. D UHN.

The priest goes up to the altar and the deacon
presents the censer to him where he puts five spoonful of
incense, while signing the cross in the first three times (if
there are more fellow priests, then each puts one spoonful
of incense with the second signing only) and says:

Hlﬁpecﬁwepoc:

ben Eppzm uhIwT New H(‘QHPI NEW

IlimNnevsa €60vaB 0vNOTT NOYWT. X UHN.

AcvapworT nxe Provt PrwT

]TI]T&N‘TOP&T(.DP. D UHN.

| VNPV O

D UHN.

Hlﬁpecﬂwepoc:

C’]CM&P(!)O‘FT NX€ TIEGUONOTENHC

;\IQ.)HPI lHcowvc Hlkpl(:'roc ITenboI1C. D UHN.

LAl kwN:

D UHN.

l'ImpecB‘rTepoc:
c1cm§\p(1)o‘r‘r nxe [Iimnerva eeovaR

!)JT&P&KKH'TON. D MHN.

ILiARk®N:

D MHN.

and unto the age of all ages.
Amen.

Now and at all times

Priest:

In the name of the
Father and the Son and the
Holy Spirit, one God.

Blessed be God the
Father, the Pantocrator.
Amen.

Deacon:
Amen.

Priest:

Blessed be His only-
begotten Son, Jesus Christ
our Lord. Amen.

Deacon:
Amen.

Priest:

Blessed be the Holy
Spirit, the Paraclete.
Amen.

Deacon:
Amen.
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Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

OvWov NEW OVTAIO: OFTAIO NEY OVWOT:

nHIanasia Tprac Pyt new ITyHpr New

IIimNevma esovaB.

j‘m)r NEL NCHOT NIBEN NEL WA ENES

NTE NIENES THPOT. D UHN,

Priest:
Glory and honor,

Holy Trinity, the Father
and the Son and the Holy
Spirit.

Now and at all times
and unto the age of all
ages. Amen.

Then the priest prays inaudibly the following prayer:

Hlﬁpecﬁ‘r'repoc:

Pnovt cpHZ-:Taq(‘gwn E—:poq
Emmwpon NTe DBEN TIOMHI: NEW
tevcia NTe Nwe new D Bpaan: new

TCOOINOTC]l NTE m&pwm New
Zaxaprac.
ILiakwn:

HPOCG“‘GZ&CBG “‘]TGP THC ©%ClacC

I\-I).!(!)N }IPOCC})GPONT(DN.

Hlﬁpecﬁ‘r'repoc:

Wwn épmc \nnméeomm‘q: dal
€BOABEN NENKIX ANON Ba NIPGqGPNOBIZ
€07CO0! I\\IEIOOINO‘I‘qIZ EO‘rfx;w €BOA NTE

NENNOBI NEW TICWXTT MTTEKAAOC.

Xe q\cnapwow 0702, E{nea NWOT
NX€E TIEKPAN €80vaR: PiwT New H(‘QHPI

New [Iimnevva esovaB.

jNO?’ NEU NCHOT NIBEN. NeU Q&

ENES NTE NIENES THPO‘J". D UHN.

Priest:

O God, who received to
Yourself the offerings of the
righteous Abel, the sacrifice
of Noah and Abraham, and
the incense of Aaron and
Zachariah.

Deacon:

Pray for our sacrifice
and those who have brought
it.

Priest:

Receive to Yourself this
incense at the hands of us
sinners, as a sweet savor of
incense unto the remission
of our sins and those of the
fullness of Your people.

For blessed and full of
glory is Your holy name, O
Father and Son and Holy
Spirit.

Now, and at all times,
and unto the age of all ages.
Amen.
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Then the priest offers incense around the altar three
times, while praying the three litanies:

The Three Litanies

First Litany: The Litany of the Peace

Hlﬁpecﬁw‘repoc:

Tenteo E—:pox TIENNHA: apﬁpne‘r;
II6oic ;WT&IPHNH NTE TEKOTI MUATATC
€607aB NKAGOAIKH NATIOCTOAIKH

NEKKAHCIA.

IIARK®N:

Hpoce‘rzz\cee :mep THC }pHNHc:
THC ASIAC MONHC: KABOAIKHC K€
ATIOCTOAIKHC: OpPeOA0ZOT TO¥ Oeov

€EKKAHCIAC.

Hlﬁpecﬂ‘r'repoc:
Oai eTyjom 1cxeN ATPHZC

;\ITOIKO‘I‘MGNH (‘y& &‘I‘PHXC.

() ¥ B

sl A gl

Priest:

We ask You, O our
Master, remember, O Lord,
the peace of your one, only,
holy, catholic, and apostolic
Church.

Deacon:

Pray for the peace of the
one, holy, catholic, and
apostolic Orthodox Church
of God.

Priest:

That which exists from
one end of the world to the
other.

EBE i ghay g adal) J g (ALK JAy o

2ol oY) EBEY gy g il g

L)
eMcTUL:IJSS\ Uasw b it
duudial) Baua gl Bas) gl Slieui€

A g ) Aaalad)

sobadd)
daa) gl aBlws Jal (4 | sha
duiS A g ) Aaalal) daiall
A 5 Y d

Second Litany: The Litany of the Fathers

Hlﬁpecﬁw‘repoc:

&pli}me‘n\ Iooic hnenna*rplapxl-lc
NIOT €TTAIHOVT N&pxlépe‘rc TIATIA
aBBa (...) New NegcoN VTINETMATIKON
TUTIATPIAPXHE NTANTIONIA Uap

IsnaTioC (...) New TUTATPIAPKHC

s L) 43 gl

Priest:

Remember, O Lord, our
blessed and honored father,
the archbishop our
patriarch, Abba (...), and
his spiritual brothers, the
Patriarch of Antioch Mar
Ignatius (...) and the
Patriarch of Eritrea Abouna
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hﬁprrpla ATovNa (...).

is said:

MHen neqkeggcpHp ;\I?xITO‘K’pS’OC
TIENIWT imHTpono?uTHc (ﬁemcxonoc)

aBBa (...).

Il ARkwN:

[pocevzacee \‘mep TOY &pxlépewc
HUWN TIATIA ABBA ... TIATIA K€
TATPIAPXOT K€ &pxlémcmnm‘ THC
NETAAO TIOAEWC :D.KGZ&N\ZPIACZ Ke
TWN AAEAPWN AYTOT €N TH
ATIOCTOAIKH AITOVTSIA: Uap IsnaTioc
(--.) TO¥ MATPIAPYOT THC D NTIOYIAC:
Ke AmowvnNa (...) Towv TATPIAPYKOF THC

Gprrpeac.

If a metropolitan or a bishop is present, the following ‘

And his partner in the
liturgy, our father the
metropolitan (bishop), Abba

(..).

Deacon:

Pray for our high priest,
Papa Abba (...), pope and
patriarch and archbishop of
the great of Alexandria, and
his spiritual brothers the
Patriarch of Antioch Mar
Ignatius (...) and the
Patriarch of Eritrea Abouna

(..).

If a metropolitan or a bishop is present:

Ke Tov €*NKOINWNOF €N TH
KITO‘VPS’IA TO¥ T[&'TPOC HUWN TO¥

;JnHTPOTIO?xITO‘F (Emcxonow) aBBa (...)

Then he concludes:

Ke Ton opeo2ozwn Huwn

ETTIICKOTI(WN.

And his partner in the
liturgy, our father the
metropolitan (bishop), Abba

(..).

And for our orthodox
bishops.
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Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:
ben ov&pea &pea E—:pwov NAN
;\IZ;&NMH(‘Q hponm NEY 2aNCHOV

N%IPHNIKON.

Priest:

In keeping, keep them
for us for many years and
peaceful times.

1Rl
SJ...\::IS '". m I.. ‘TI..
Al da

Third Litany: The Litany of the Assemblies

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:
mplEpnewI M6 oic nnenxinewovT:

EI!!O“‘ \GP(!)O‘U‘.

LAl k®N:
Hpoce‘rezacee VTEP THC ATIAC
€KKAHCIAC TA¥THC K€ TWN

CTNEAETCEWN HUWN.

Hlnpecﬁ'r‘repoc:
UHic €BPOTWWITI NAN NATEPKWAIN
NATTAZNO: €BPENAITOT KATA

lTGKO‘i"O.)(‘Q €60%ahB 0702, LUJ&KZ\PION.

SANHI NEFYH: 2aNHI NTO%¥RO:
ZANHI NCUOT: A PIYAPIZECOE VUWOT
nNanN [Tooic New NekeBIAIK €8NHOT

LY ENENCWN (‘Q& ENEZ,.

T wnk [I6oic Provt: vapovxwp
€BOA NX€ NEKXAXI THPOY: napo‘rcpw'r
€BOA DA T2H MITEK2,0 NXE OVON NIBEN

eonoct hneran €607aB.

clelaiay) dudi gl

Priest:
Remember, O Lord, our
assemblies; bless them.

Deacon:

Pray for this holy
church and for our
assemblies.

Priest:

Grant that they may be
to us without obstacle or
hindrance, that we may hold
them according to Your
Holy and blessed will:

Houses of prayer,
houses of purity, houses of
blessing. Grant them to us,
O Lord, and Your servants
who shall come after us,
forever.

Arise, O Lord God, let
all Your enemies be
scattered, and let all who
hate Your holy name flee
before Your face.
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[Texaoc 2€ vapecywm en
TCMOT €2ANANGO NWJO NEW 2aNSBA
NeBa G‘K‘I\Pl hnekovwgg.

ben 20T New NIMETYENSHT
New TueTualpwu NTE TIEKMONOT ENHC
N;gl-lpl: ITenboic ovo, TTencwyTHp

lIHcowve Hlkplc*roc.

Then the priest goes outside the altar and offers
incense towards the East three times saying, while

But let Your people be
in blessing, thousands of
thousands and ten thousand
times ten thousand, doing
Your Will.

Through the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord,
God and Savior Jesus
Christ.

bowing down his head, saying the first time:

]I'enom)gg*r VUOK B HIXPICTOCZ
nNew TTekiwT Nagaeoc: Nen TTimNevwa

€007aR: x€ AKOIWNC aKCwT wuon.
And the second time, he says:

D NOK A€ KaTa T[&(‘Q&l NTE TTEKNAI

€l€l €D0¥N ETEKHI: 0702 GIGO‘I‘O.)(‘QT

Na2peN neKepcpel €007aB.
And the third time, he says:

UTTene0 NNIASSEAOC Traepyanmn
Z:pm(: 0%02 TNAOVWYT NagpeN

neKepcpel €607aR.

the Virgin:

Then the priest censes towards the North saying to ‘

We worship You O
Christ, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You were baptized and
saved us.

But as for me, I will
come into Your house in the
multitude of Your mercy; |
will worship towards Your
holy temple.

Before the angels, I will
sing praises to You and
worship towards Your holy
temple.
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Tent ne hmxepeﬂcuoc NEW
S‘ABPIH?\ TMATTEAOC. XK€ X€pe Ke

XZ\PIT(!)MGNHZ 0 KTPIOC VETACOT.

We send you greetings
with Gabriel the angel,
saying “Hail to you, O full
of grace, the Lord is with

2

you.

Then the priest censes towards the West saying:

Xepe m(OpOC NTE NIATTEAOC: NEM
NADOIC NIO] NATIOCTOAOC: NE TI(OpoC
NTE NIMAPTYPOC: NEY NHEBOTAR

THPO‘F.

Hail to the choir of the
angels, to my masters and
fathers the apostles, and to
the choir of martyrs and
saints.

Then the priest censes towards the South saying:

Xepe lwannHe ﬁg;le NZaxaplac:

X€pe movHB ﬁ(‘ngl WITIOYHA.

Hail to John, the son of

Zachariah. Hail to the priest,

the son of the priest.

Then the priest censes towards the East saying:

Uapenovmg‘r lzl'[encw‘mp:
THYAIPWLI NASAB0C: X€ ﬁeoq
ACWENZHT BAPON: XK€ ac0iwuc 0vo2,

agewt WAON.

Let us worship our
Savior, the Good One, and
Lover of Mankind, for He
has compassion on us and
was baptized and saved us.

Dlall JL S ra adld) dlidaas
dari diliaa L &l asked) s Culild
s )l

sd sy Al dgald A A

S (il g ASiLall 3Ll
&g 1Al i ghua g Ju )

SO AR}
tdshg A8 dgad A Al

Al (S5 ¢ Ui gl Sl
LAl gl calst

s sy (3 dgad Ay Al
) i Lol sl

Lide el 5 43 cllall
Lald g e g

Verses of Cymbals for the Feast of Theophany
(el 12 (g ) sgdal) 2l (BN £ )

TenovwyT uDIwT New gHpr:
new TTmnevoa esovah: Xepe

T EKKAHCIA: TTHI NTE NIATTEAOC.

Xepe Frapeenoc: €TACHEC

HGNC(D‘THPZ Xepe S‘ABPIHK:

We worship the Father
and the Son, and the Holy
Spirit, Hail to the Church,
the house of the angels.

Hail to the Virgin, who
gave birth to our Savior,
Hail to Gabriel who
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€TAC2IWENNOTE]! NAC.

Xepe WigcaHA: HI&PXH\AS’S’G?&OCZ

XEPE TXOTT EITO‘r: hﬁpecB‘rTepoc.

Xepe nixepovBia: xepe Nicepadi:

fX;GPG NITAT A THPO“‘Z ;\I\GHO‘I‘PANION.

Xepe lwanntHe: mng T
hﬁpoxpouoc: X.€pE TUHT CNAT:

NATIOCTOAOC.

Xepe TMENIWT aBBa Uaplcoc:
TIEYATTEAICTHC: THPEYXWp €BOA: NTe

NUAWAON.

Xepe Credanoc: myopm
imapwpoc: xepe Sewpsioc: mcIow

NTE 2ANATOOYVI.

Xepe MENIWT aBBA D NTWNIOC:
MPHRC NTE THETHMONAYOC: Xepe
meNIwT aBRa ITavae: TIUENPIT NTE

HlkplCToc.

Xepe naboic NIOT: imamow(‘gﬂpl:
aBBa MMiywr new aBBa TTavae:
Nivenpat NTE Hlf\x,‘plCTOC.

Xepe ﬁxopoc THp: NTE
mf:‘rmpocpopoc: X.€PE NHEBOTAB THPOT:

%Tmpanaq wll6oic.

SITEN NOTVETYH: l'llxpm‘roc

HGNO‘FPOZ &Pl OTNaIl NEVMAN: d€eN

announced, to her the Good
News.

Hail to Michael, the
archangel, Hail to the
twenty four, Presbyters.

Hail to the Cherubim,
Hail to the Seraphim, Hail
to all the hosts, of the
heavens.

Hail to John, the great
forerunner, Hail to the,
twelve apostles.

Hail to our father Mark, the
Evangelist, the destroyer, of
the idols.

Hail to Stephen, the first
martyr, Hail to George, the
morning star.

Hail to our father Abba
Antony, the lamp of
monasticism, hail to our
father Abba Paul, the
beloved of Christ.

Hail to my masters and
fathers, the lovers of their
children, Abba bishoy and
Abba Paul the beloved of
Christ.

Hail to the whole choir,
of the cross-bearers, Hail to
all the saints, who have
pleased the Lord.

Through their prayers, O
Christ our King, have mercy
upon us, in Your kingdom.
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TGKUETOTPO

Xe Pal 1€ TAWHP! TAMENDIT: €Ta
TaYwH Toat h!m'rq: xe€
AQEPTIAOTIIY CWOTEN ﬁcwq: x€ ;\IGOC]
L mpeq*ranéo.

BenHA udpHT NeANZIHE: ®
[Tiop2anHe New neq\zpmoc: x€ aqf
wapox NXE€ T2IHB: cpHeT&)?\l hEpNOBl
LTTIKOCMOC.

Ovpan ;\I(‘QO“‘(‘J;)O‘)" TT€ TTEKPaN: ®
TICYSTENHC NEMMANOTHA: NBOK
0VNIQT dEN NHEQOVAB THPOV: lWANNHC

Tipeqfwuc.

Xepe loannxe: mnigt
hﬁpolponoc: Y. €PE MOTHA: TICYSTENHC

NEVWVANOTHA.

lHcowc HlkplCToc Ncaq New Poov:
heoq heoq Tle New wa eNe2,: deN
0%2¥TIOCTACIC NOTWT: TENOTWY)T
imoq TenTwor Nag).

[Towpo NTE T2IpHNH: 1101 NN
hTeKalpHNH: CEMNI NAN hTeKalpHNH:

%a NENNOBI NAN €BOA.
me €BOA NNIXAXI: NTE
TekKAHCIA: apxcoBT €POC: NNECKI Wa

ENEL,.

This is My beloved Son,
in whom | am well pleased,
He does my will hear Him,
for He is the Giver of Life.

Rejoice like the lambs,
O Jordon and it’s shores, for
unto you came the Lamb,
who carries the sin of the
world.

A name of pride is your
name, O cousin of
Emmanuel, for you are
great among all the saints, O
John the Baptist.

Hail to John the great
forerunner, Hail to the
priest, the kinsman of
Emmanuel.

Jesus Christ the same
yesterday, today and
forever, in one hypostasis,
we worship and glorify
Him.

O King of peace, grant
us Your peace, render unto
us Your peace, and forgive
us our sins.

Disperse the enemies, of
the Church, and fortify her,
that she may not be shaken
forever.
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€vvanovHA [Tennovt: den
TENUHT TNOv: deN iwow NTe IleqiwT:

New ITimNevva esovasB.

MTec|C07 €PON THPEN: NTe¢ TOTBO
NNENZHT: NTETAAG0 NNIQWNI: NTe

NENYTYH NELL NENCWNA.,

TenovwyT ok o IixpicToc:
New ITekiwT Nasaeoc: New ITmNevua

€0607aB: x€ aAKOIWUC AKCWT LUON.

Emmanuel our God, is
now in our midst, with the
glory of His Father, and the
Holy Spirit.

May He bless us all, and
purify our hearts, and heal
the sicknesses, of our souls
and bodies.

We worship You O
Christ, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You were baptized and
saved us.

The Litany of the Sick

Hlﬁpecﬁ‘r'repoc:

WAHA.

| VNPV O

€m TIPOCG“‘XH CTAOGHTE.

Hlﬁpecﬁ‘r'repoc:

lpHNH TaCl.

Ili2ao0c:

Ke T nNevva T cov.

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

[Taam on wapentao ebnovt
[limanTokpaTwp: PiwT ullen6oic
002 [lennowt ovoe IlencwTHp lHcove

Hlkpl(:'roc.

g-*b)d‘ :‘3‘43‘
Priest:
Pray.
Deacon:

Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God and
Savior, Jesus Christ.
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T ente0 ovoe, TeNTWRS
NTEKVUETATABOC THLUAIPWLI: APIPUET]

II6oic NNHETWWNI NTE TIEKAAOC.

IhARK®N:

Twh2, exen NENIOT NEM NENCNHOT
ETYWNI DEN KINWWNI NIBEN: ITe e
TAITOTIOC IT€ BEN VWAl NIBEN: 2INA NTE
Hlkpm'roc IMennowt epéno*r NaN
NELWOT WTTIOTXAI NEW THITAAGO:

NTE X & NENNOBI NAN €BOA.

Iliaaoc:

K‘rplé €A EHCON.
Hlﬁpecﬂ‘r'repoc:

CaKxenTIOTY)INI HEN 2ANNAI NEW
2ANMETWENSHT MATAAO WOY. DAl
€BoA 2APWOT NeEW €BoA ZAU) Nt‘gwm
NIBEN New 1aBI NIBEN: NITNETMA NTE

NIGQWNI 6ox1 NCw).

NHeTavwck €TWTHOTT HeN N1ABI
VATOYNOCOT 0702, MANOLT NWOT.
HHeTT2,eMKHOYT NTOTOV NNITINET WA

;\IE\KAOAPTON S\PITO“‘ THPO“’ ;\IPGM&G.

NHeT den N@‘reKwow: l€
NIMETAAWC: 1€ NH;ETXH deN
NIEZOPICTIA! 1€ NIEYCMAAWCIA: 1€
NHETOTAMONI MWWOT HEN OTMETRWK

GCGN(‘.Q&(‘QII IT6oic \6.PITO‘¥" THPO‘%"

We ask and entreat Your
goodness, O Lover of
Mankind, remember O
Lord, the sick among Your
people.

Deacon:

Pray for our fathers and
our brethren who are sick
with any sickness, whether
in this place or in any place,
that Christ our God may
grant us, with them, health
and healing, and forgive us
our sins.

People:
Lord have mercy.

Priest:

You have visited them
with mercies and
compassion, heal them.
Take away from them, and
from us, all sickness and all
disease; the spirit of
sickness, chase away.

Those who have long
lain in sickness raise up and
comfort. Those who are
afflicted by unclean spirits,
set them all free.

Those who are in
prisons or dungeons, those
who are in exile or
captivity, and those who are
held in bitter bondage, O
Lord, set them all free and
have mercy upon them.
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NPGM&G 0702, NAI NWO¥.

X'e NOOK TIETRWA NNHETCHNZ,
€BOA: 0702, €TTA20 épavrow
RlNHeTmpa.a’)TO‘r E—:.Z)le: TeeAmic NTE
NHETE MUONTOV ZEATIIC: TBohera NTE
NHETE LUONTOT BOHOOC: énonT NTE
NHETOI NKOTVXI N2HT: THIATUHN NTE

NHETYH DEN TICIWN.

PBryH NIBEN €T2EX2,WX 0702,
€TOTANONI €Xw0%: 1101 Nwov [T6oic
NOTNAL 1401 NWOT NOTILTON: 01 NWOT
;10?5@303: 201 NWOT NOT2,L0T: 10!
NWOT NOTROHOIA: £101 NWOT
fwo‘rchlez\: 2101 NWOT ho‘me*rpeqxw

€BOA NTE NOYNOBI NEWM NOVANOWIA.

A non Ae 2w [T601c NigwI NTE
NENYTYH VATAAOWOT: 0702, N&
NENKECWUA &plcpaépl \epwov. ITicHin
LMHI NTE NENTTYH NEY NENCWUA
TIEMICKOTIOC NT€ capz, NiBen:

KG).!T[GN(‘QINI HEN TIEKOTXKAI.

Ili2ao0c:

K‘FPIG €AEHCON.

For You are He who
loosens the bound and
uplifts the fallen; the hope
of those who have no hope
and the help of those who
have no helper; the comfort
of the fainthearted; the

harbor of those in the storm.

All souls that are
distressed or bound, grant
them mercy, O Lord; grant
them rest, grant them
refreshment, grant them
grace, grant them help,
grant them salvation, grant
them the forgiveness of
their sins and their
iniquities.

As for us also, O Lord,
the maladies of our souls,
heal; and those of our
bodies too, do cure. O You,
the true Physician of our
souls and our bodies, the
Bishop of all flesh, visit us
with Your salvation.

People:
Lord have mercy.
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Hymn of the Seven Tunes
(To be chanted after the Litany for the Sick)

() dudigl 3y 5 1) (35 sk gad) gl

jl'aowt

Chant One

A9 ALy k)

TliovwinNG NTAPUHI: PHETEPOTWINI

GP(!),Q.U NIBEN: €BNHOY ETIIKOCLOC.

O True Light, that gives
light, to every man, that
comes into the world.

oy @) il i) L
adladh ) e e g8

\KI EMIKOCUOC: 2ITEN
TEKVETUAIPWLL ATKTHcIc THpC:

BEAHA DA TTEKXKINL.

You have come into the
world, through Your Love
for mankind, and all the
creation, rejoiced at Your
coming.

il By Y
EIOUERIEERAUNY

DkcwT NDAaw: eBoA den
FamaTH: &Kep €va hpenae: deN

NINAK2I NT€ Juov.

You have saved Adam,
from seduction, and
delivered Eve, from the
pangs of death.

Al i) Gy adf Ll cuald
A Cmaslsa Liaf e g
gl

Dkt nan wIlmNeTva: NTe
TueTyHpr: engwe ENCMOT %pox: New

NEKATTEAOC.

You gave unto us, the
Spirit of Sonship, we praise
and bless You, with Your
angels.

sl (3 gil) ¢ 9y s |
.&ﬂﬁﬁj—ﬂ bﬂ cﬂSJL.\Jj

:H'uz\a enovt (Miwik)

Chant Two (The Bread
of life)

(sl g2) A 43y shal

ben }IXINBPG(‘_]I\ NAN €B0TN: NX€
DNAT hgwpn: ® l'llkpl(:‘roc Iennow:

TMOYWINI NTAQWHI.

When the morning hour,
comes upon us, O Christ our
God, the True Light.

Ll laal) e g L) Ji Leaie
woiad) i) Ugd) rsesal)

U&PO‘F(‘QB.I NDHTEN: NX€
NIAOTICLOC NTE TIOYWINI: 0%02
MITGNGPGCIEJOBCTGNZ NXE€ TI)(AKI

NNITIA60C.

Let the thought of light,
shine within us, and do not
let the darkness, of pain
COVer us.

Vg ol gl g L (3 poild
LYY Al Ui

SINA NTENZ,WC €POK: NNOHTOC Ne
AavIA: ENWY 0%BHK: 0702, ENXW

1890cC.

That we may praise
You, with understanding,
proclaiming and saying,
with David.
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XK€ ATepYOpPT 1Poz: Nxe NABAA
hEme Rl(‘gwpn: é%pue?xe‘rz\n: deEN

NEKCAXKI THPO“‘.

My eyes have reached,
the morning watch, that |
might meditate, upon all
Your words.

SBY A il g gl Sl
RELP{ IVEgpe:

:H'm\e, Wosf (0vNOg 000)

Chant Three (Rejoice O
Mary)

(P b a8 ALY 48, skl

CwTew €TeNCUH: KA TA TTEKNIYYT
nNal Na2uen TT6oic Ilennowt: kaTa

NGKMG‘T(‘QGN&HT.

Hear our voices,
according to Your great
mercy, save us O Lord our
God, according to Your
compassion.

cd.\AA“ 4 D H&S L’m\gmi éAM‘
liiaty Ugl) il Ll Uadg

Drovt meaIpwory:
Npeqépneemaneq: THPECEPOIKONOMIN:

NNeYCwTM NKAZAWC.

O Caring God, the
Maker of all good things,
who governs well, with His
chosen ones.

e & il adla aligall 40 U
j.'wn‘\,uui.a

[ipecjepees éTxop: NNHETAVPWT
2apoy: Eppeqﬁ' 19)WWwoT NTE 070N NIBEN:

NO2,€M NTOVOVXKAL

The strong governor for
those, who take refuge in
Him, who longs for the
salvation, and deliverance
of everyone.

cAgl) ¢pinilall (g gil) el
Aaf g8 Blady GaYAl 5 gdiall

ben TEKMETYPHCTOC: aAKCcOBT NaN
VTIEXWP: APIZMOT NAN UTTAIER004:

€NOI NAONOBI.

Through Your
goodness, You provided for
us the night, grant us to
pass, this day without sin.

L and) Jall) U it ladleay
Jokd iy calg p sl ligs

Fuaz qrove (Uapenovwne, Bod)

Chant Four (The Second
Hoos Lobsh)

L o) g g
( KAL) ;g.'tl.ﬂ\ UA3@J\

GBPGNGP}IGM}I(‘&)&Z \Gq&l ;\INGNXIX
\G}l(‘y(ﬁ)li &APOK ;JJIGK;JGOI X(!)PIC XWONT

NEY NOKIEK €Y2WOT.

That we may be worthy,
to lift up our hands, before
You without anger, or evil
thoughts.

) Lo a4 o gaded
Sy SV quad iy daldl

,]_’)GN Tal 2aNATOOTVI: COVTWN

At this dawn, make

U8 )k g panad) 121 B

. . straight our coming in, and & yiaw daa AT g A0
NENVWIT €30%N: NEX NENUWIT €BOA: |our going out, in the joy of oA
< N N Your protection.
HEN TIOYNOC| NT€E TEKCKETH.
€epenxw NTEKVEBMHI: NEZOOT Th‘?lt We may procl_aim, el g8 saad g o JS dlany Ghill
Your righteousness daily, i) 3913 aa

NIBEN: NTEN2WC ETEKXO0N: NEXW AATIA

and praise Your power, with
David the prophet.
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mnpocpHTHc.

Xe den TEKIPHNH: HIXPICTOC
[TeNCwTHP: ANENKOT ANTWOTN: %€

&NGP&G?&]TIC E-ZPOK.

Saying “In Your peace,
O Christ our Savior, we
slept and arose, for we have
hoped in You.

@M\%‘&Mw\h@
LS g1 LSY Liad g Uiad ) Lialia
lle

g

:H'nae, te (ben 0TWWT ACWWT)

Chant Five (The First
Hoos Lobsh)

il ) ) Ayl
(el Tadad 1) g¥) a9

SHTITIE OTTIEONANEL: I€ OTTIETR0AK
€BHA: €mfuaT NZANCNHOT: €¥Q)OTT 21

OTLVA.

Behold how beneficent,
and how pleasant, it is for
brethren, to dwell together
in unity.”

V) olad) ob Lag Cpeuadl o2 Lo la
Jra (piSl 8 ga (3l

€‘rep0‘mcpwmn: HEN OVATATIH

United, in the True,

p p p
Anbia) Al dsaay (puidia
=) Ada A O

. o evangelic love, like the Sl Jiasg
MUHI NETASTEAIKH: KATA apostles.
NIATIOCTOAOC.

Ugpph wmicozen: etagpe Itis like the fragrant oil, ) 2 s quhll Jia
. . . on the head of Christ, Jiul A dall) te J540
ulliypicToc: equHoT exen FuopT: wa |running down the beard, st

E!)pl-u eNIOAAATX.

down to the feet.

quwe,c iml-ml NIBEN: NIDEAAO!

That anoints every day,

Olmall g & gadd) 2 53 JS prasay

. the elders, the children and Laladd) g ojLadll g
NEW NIAAWOTI: NEY NIBEAWIPI: New young men, and the
< deacons.
NIAIAKONICTHC.
Chant Six dowalud) 43y lat)

jj'nae, Coo (ERo221TEN)

(d;ﬁSY\ Jaad) 3 pa QAJ)

Mau €TAY0TIOY EVCOTI. NX€

MimNevva €00vaB: izEppHT NO‘rK‘reapa:

Those whom the Holy
Spirit, has attuned together,

) 7 g 410 agdll cudl) Y0
JS ) Crapena B8 Jia Laa

as a stringed instrument, O
N N N always blessing God.
evcuov €PNovT NCHOT NIBEN. y g
ben 2anNaPyAnoc New 2aN2WC: By Psalms and hymns, a0 pl A gmbad s el S
and spiritual songs, by day A Y lhy Sl g sledl

NEYM 2ANZWAH VTTITINET WA TIKON:
1ITIE2,007 NEW TIIGXO.)P&Z HEN OT2HT

ha*rxapwq.

and by night, with an
incessant heart.
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:H'nae, wagep (Mexnar w IManowt)

Chant Seven (Your
mercies, O my God)

dlaa) ya cad) dagludl 48y )
(31*45-").-.‘.9 u-GJ‘ b

(€otie Tmapeenoc)
oo eMa® WITIOTWINI: €TTAIHOTT
imacnow*]‘: &peqan Ha MA0TO0C:

TII&X(!)PITOC.

(For The Virgin)

You are the Mother of
Light, the honored Mother
of God, you have carried,
the Uncircumscript Logos.

(5108 JaY)
Ball g da Sl 5l af Ly
sl el dalgl) culea 4y

Uenenca opesact: apeoz! epeot
hnapeenoc: BEN 2AN2WC NEY

2ANCLOT: TENDICI M10.

After you gave birth to
Him, you remained a virgin,
with praises and blessings,
we magnify you.

$103 Culy Alaly O 2y (4
S g by lalied

Xe N8O B€N TIEYOTWY): NEY
wfvat slleqwT: new [Timnevaa

€807aB: ag)i ACCwT MMON.

For of His own will, and
the pleasure of His Father,
and the Holy Spirit, He
came and saved us.

CJJS\J‘\*iSMJMMJQ‘Uy
Lald 'Juﬂiw.\ﬁ\

D NON 2WN TENTWR2;: GBPGN(‘Q&(‘QNI
ETNAIL 2ITEN NGTIPGCBI&Z NTOTY

AITIAL pwm .

And we too, hope to win
mercy, through your
intercessions, with the
Lover of mankind.

daa gy 358 ¢ qulhal Ll ¢
el G gl i lidy

:DJTICOOINOC[I ETCWTTI: ;\I'TG
TGT[&PBGNIAZ &q(‘.gGN&q GiT(‘Q(!)IZ (‘QZ\

TI8PONOC wPiwT.

The select incense, of
your virginity, ascended to
the throne, of the Father.

i) gl (oA Uil ) sa)

€20Te TICB0INOYI: NTE NIXGPO‘FBI)JZ

New Nicepagiu: Uapra friapeenoc.

Better than the incense,
of the Cherubim, and the
Seraphim, O Virgin Mary.

a9 LA ) gia (e Juadl
S0 g g b addl L) g

Xepe Toe uBepr: oHeTa PiwT
02.0010C: AC|)(AC NOTMA NEWTON:

hl'lqu;n-lpl ;.U.QGNPIT.

Hail to the New heaven,
whom the Father has
created, and made a place of
rest, for His beloved Son.

Al Byaad) placdl aNd)

Z\A\J@AJALMJQY\LQA.LA
) 4Ly

‘Xepe TI8PONOC: WBACIAIKON:

hcpHeTo‘rqm imoq: 2I%EN NIXEPOVRIN.

Hail to the Royal throne,
of Him who is, carried by,
the Cherubim.

Jsanall S slal) (puu KU 3L
g e

‘Xepe 'ﬁTPOCTExTHCZ NTE NENUVYH:

;\IGO S’&P \&?\HG(!)CZ e iT(EQO‘F(A.)O‘F

Hail to the advocate, of
our souls, you are indeed,
the pride of our race.
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VITENTENOC.

:)lpmpecﬂe‘rm E€EXWN: ) BHEBNER,
NZMOT: NAZPEN HenchHp: ITenbolc

IHcovc HI5(;PICTOC.

Intercede on our behalf,
O full of grace, before our
Savior, Our Lord Jesus
Christ.

g dand diliaa QLgﬁ‘gAu |
@M‘&HLHJM.\A.A

S0Mwe NTeYTAXPON: d€N TINART
€TCOTTWN: 0702 NTEYEPZVOT NAN:

VIIYWw €BOA NTE NENNOBI.

That He may confirm
us, in the upright faith, and
grant us the forgiveness, of
our sins.

prianall Glagy) b Uiy I
Lltad 5 ey U aady g

SITeN NimpecBia: NTe Fe€0ToKOC

Through the
intercessions of the

duugaBl) Ay Ball 5 il Wiy
B khay Wl iy by s

€00vaBk Uapla: ITooic apné,no*r NAN: Theotokos, Saint Mary, O SUlUad
. “Ron } 8 Lord, grant us the

AT EBOA NTE NENNORI. forgiveness of our sins.

(€eBe NIATTEAOC) (For The Angels) (AsBkad) da)

?JM\IAN(‘QO NWO: New 2aneBa NoBa:

Napxlaweloc: NEW ATTEAOC €607aAB.

Thousands of thousands,
and myriads of myriads, of
archangels, and holy angels.

Q\J—)JQ\J:IJJL-&J-“JJ“
Cbdia KS.DLAJ s slayy

€v02,1 €PATOT: MTTENBO UTTIBPONOC:
NTE TUMANTOKPATWP: €¥WY €BoA

ETAW LNO0C.

They stand before, the
throne, of the Pantocrator,
proclaiming and saying.

IS Jadlis o S alal i gh g
Ll (pd la

Xe 0vah X0vaB: Xovah den

OTLEBLHII THWOT NEW TITAIO: GPTIPGTII

;\IIH-‘\TPIZ\C.

Holy Holy, Holy in
truth, the glory and the
honor, befit the Trinity.

AREAN (g gB (g gad 9B
g i e K11 g el

SITEN NITIpECBIA: NTE TT(0pOC THPY
NTe Niassedoc: [Iooic APIZMOT NaN:

VTIYW €BOA NTE NENNOBI.

Through the
intercessions, of the whole
choir of the angels, O Lord,
grant us the forgiveness of
our sins.

Ll 3 jdhay Waad) iy by

(€eBe NIATIOCTOAOC)
Meniof namocToAOC: aveiwiyy den
NIEBNOC: DEN TIIEVATTEAION: NTE lHCOvC

Hlkplc*roc.

(For The Apostles)

Our fathers the apostles,
preached unto the nations,
the Gospel, of Jesus Christ.
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A novi’)pwov WENAT]: 2IKEN TIKA!
THPY: 070 NOTCAXI ATPO: Wa

ATPHZC NToIKOTMENH.

Their voices went forth,
into all the earth, and their
words have reached, the
ends of the world.

Leds a Y o pl pual i A
A gSall b)) agadS Ay g

SITEN NIEVYH: NTe Naboic NioT
namocToaoc: [6orc aprzuoT Nan:

VT W €BOA NTE NENNOBI.

Through the prayers of
my masters and fathers, the
apostles, O Lord, grant us
the forgiveness of our sins.

L el LY ol &l ghaay
LU 3 ey Wl andi o

(€ofie NimapTTpOC)
6&115(;%011 NATAW: A THITOY NX€
II6oic: 21xeN ﬁxopoc THpY: NTE

NIL!B.PT“‘POC.

(For The Martyrs)
Unfading crowns, the

Lord has placed, upon the

whole choir, of the martyrs.

(813 JaY)
el Lelea U ana & S|
lagdd) i shia praa o

&qTO“‘K(DO‘F AQNaZVO07: X€
avpwT aapoq: &‘TGP&Q&I Newaq: deN

Tqu!GTO“‘PO.

He saved and delivered
them, because they took
refuge in Him, they
celebrated with Him, in His
Kingdom.

13l agY ageald 5 an 2
Adgsla B dra | g g 4l

ITEN NIETYH. NT€E ITXOPOC THPq
NTE NIMAPT‘)"POCZ IT6oic &PI&MOT NaN:

VTYCW €EBOA NTE NENNOAIL.

Through the prayers, of
the whole choir of the
martyrs, O Lord, grant us
the forgiveness of our sins.

slagd) i sa e @l glay
Migtad 8 ey U aaf oy

(€eBe NHEBOTAR)

HeoovaB NTAK: €veECOT GPOKZ

ANERNEN

ETECAXKI UTIWOT: NTE TGKHGTOTPO.

(For The Saints)

Thy saints bless You,
and they speak, of the glory,
of Your Kingdom.

(E NN
ey ¢ gilady g el oS jly & guuad
i ssla

Texuetovpo Ilanovt: ovumeTovpo
NENER: 0702, TEKMETOOIC: Y)a NITENEA

THPO‘F.

Your Kingdom O my
God, is an eternal kingdom,
and Your Lordship, is unto
all ages.

P ERTTRE
S 08 ) e

SITEN NIEVYCH: NTE TIX0pOC THPQ
NTE NICTATPODOPOC: NEW NIBIHI NEW
n1Akeoc: [Tooic APIZMOT NAN MTTIXW

€BOA NTE€ NENNOAI.

Through the prayers, of
the whole choir of the cross
bearers, the righteous and
the just, O Lord, grant us
the forgiveness of our sins.

70

b Gl g )1y Gulal)
Lltad 5 jikay W andi



(€eBe NITATPIAPYCHC New mﬁpocpl-m-lc)
Xepe Harac: micodpon
hﬁpoc})HTHc: New €Alceoc: TeCWw TN

VUABHTHC.

(For The Fathers and the
Prophets)

Hail to Elijah, the
prophet of temperance, and
Elisha, his elect disciple.

(s 9 £ LY Jal o)
afaial) i) LY adld)
LAl oduall adid) g

iyt hpeqalwlgg: den Tywpa
NTE XHa: llapKoc TIATIOCTOAOC:

TIGC(‘.QOPIT ;\INGqGP?JGMI.

The great Evangelist, of
the land of Egypt, Mark the
Apostle, the first prelate.

e 58S gé ﬁ&d\ J«.%\AS\
IV L e J gl @ e

Moo Te evaw udnovt: Uapia
Trapeenoc: Twhe, lmoq EXWN:

GGPGqN&l Ha MENTENOC.

You are the Mother of
God, O Virgin Mary, ask
Him on our behalf, to have
mercy upon our race.

;'«\J:’M‘ﬁ‘).ags&\aig&ﬁi

HINI(‘QT ;JITATPIAPXHCZ TENIWT
aBBa Ce‘mpoc: PHeTA Nqu:BwO‘rf

€607aB: GPO‘V(!)INI VITENNOYC.

The great patriarch, our
father Abba Severus, whose
holy teachings, enlightened
our minds.

s Ui gl aliad) &y et
Aadial) daglla &1 (1

g

IMeniwT NOOAOTITHC: aABBA
Alocmpoc: AYUIYI EXEN mNa2T: ovBe

NIQJGPGTIKOC.

Our father the confessor,
Abba Dioscorus, defended
the faith, against the
heretics.

g shen Ll U faal) U gyl

Al gl 2 L) c8 ot

Mew nento THpOY: E—:T&Tpanaq
ull6orc: Epe TIOVCAO0T €007AR: W

NAN l\\IO“‘PGClPO.)IC.

And all of our fathers,
who have pleased the Lord,
may their holy blessings, be
a guard unto us.

Gl gl pdll Wil s

Lala L (0 985 Aaial) gl o

SITEN NOVETYH: APIZMOT NAN
PnNovt: W €BoA NTE NENNORL: 1101

NaN NovcwT.

Through their prayers, O
God grant us, the
forgiveness of our sins, and
give us peace.

8 ydiay ) Iy W ansi agi) sl
Ll Ukef g LiUad

T dae nNHiocoTokia ND A

Conclusion of Adam
Theotokia

A1) s ghaglil) alid

Mexnar w ITanovt: 2anaTOH
VUWOT: CE0Y) EVAWW: NXE

NGK!!G‘T(‘QGNE‘;HT.

Your mercies, O my
God, are countless, and
exceedingly plenteous, is
Your compassion.
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MITeA TIAH VUOTN2,WOT: CEHTT
NTOTK THPOW: TIKEWW NTE PIOY: CEXH

Na2pen N€EKBaA.

All the rain drops, are
counted by You, and the
sand of the sea, are before
Your eyes.

daie slaaa Jk.d\ Q\Jh'é
ala) Gils jaul) Ja g Wasan
Sie

g

le ATHP MAAAON: NINOBI NTE

TAYTYH: Nal €60TWN2, EBOA . VTTEKLO0

IMaoorc.

How much more are, the
sins of my soul, manifest
before You, O my God.

.@JQ&AL&\SJEW\

MinoBr eTataTow: [Taboic
NNEKEpTTOTUETI: 0TAE nnepTaeHK:

ENAANOWIA.

The sins that | have
committed, do not
remember my Lord, and do
not count, my iniquities.

¥ b Whria Al Lladd)
.L",Alﬂc,\uaﬁ\l‘su‘)ﬂﬁ

Xe MTEAWNHC AKCOTTY: FTIOPNH
AKCWT 2990C: THICONI €TCAOTINAL:

ITa6oic AKepneqne‘rf.

For You have chosen
the Publican, and the
adulteress You have saved,
and the thief on the right
hand, my Lord You have
remembered.

A 3 g 45 38 jLdald) o8
G b () palll g Lgiuald
LAS <A

A nok 2w [Taboic: da TipecjepNoBr:

waTcaBol NT&IPIZ NOTLUETANAOIA.

And me too, the sinner,
teach me O my Master, to
offer repentance.

@wg&hmsuﬁiui,
A pal o Aale

Xe koww(‘g 0PuoT an:
hmpeqepmoﬁl hEppH'l' Brreq'raceoq:

NTECWND NX€ TEYTYH.

For You do not desire,
the death of a sinner, but
rather that he returns, and
that his soul may live.

Jia A @ige plis Y Y
Aol Ll g a0 O

UaTaceon Provt: edovn
ETIEKOTXAL APIOTI NEMAN: KATA

TEKVETATAOOC.

Restore us O God, to
Your salvation, and deal
with us, according to Your
Goodness.

aial g lada ) 4 G U
dadlas Uiza

Xe NOOK 0¥ATAB0C: 0V02, NNAHT:
napow‘raaon NYWAEY: NXE

NGK!!G‘T(‘QGN&HT.

For You are good, and
merciful, let Your
compassion, speedily come
to us.

hSJﬁlﬁeijcdbaéu\&Y
S g 8]

WenaHT dapon THpen: TT6oic
Do [leNcwTHP: 0702 NaT NAN:

KaTa HGKNI&Q‘T ;\INAI.

Have compassion upon
us all, O Lord God our
Savior, and have mercy
upon us, according to Your
great mercy.
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Ma1 kipr umovues: @ mennHB
[ligpicToc: ekeywr 3en TeNuHT:

€EKWY) €BOA €KXW 10C.

Remember those, O
Christ our Master, be
among us, and proclaim and
say.

fesnal) U 1y ad <30 £Y 58
.&J@BJL«AULMJ‘;QQS

Xe TAIPHNH anok: T mmoc
NWTEN: :I'E,IPHNH wTaiwT: Tyw vuoc

NELMWTEN.

My peace | give to you,
the peace, of my Father, |
leave with you.

AS2a 48

Movpo NTeE T2ipHNH: o NaN
fweKalpHNH: CEMNI NAN NTeKalpHNH:

%a NENNOBI NAN €BOA.

O King of peace, grant
us Your peace, render unto
us Your peace, and forgive
us our sins.

cladlas Uik | ¢adladd) dlla Ly
L 88 g celadlw Wi 3
RETIZEY

Kwp €BOA NNIXAXI: NTE
TGK;(?xHCI\AZ \&PICOBT époc: NNECKIN Wwa

ENER,.

Disperse the enemies, of
the Church, and fortify her,
that she may not be shaken
forever.

Lginan g i€ cplas) 58
AN ) g e

€uvanovHA [TenNovt: den
TeNuHT TNov: deN iwow NTe TecjwT:

New TIimnevva esovaB.

Emmanuel our God, is
now in our midst, with the
glory of His Father, and the
Holy Spirit.

Joeddl) 7 g )l g cdnl ey

. .

MTGqEIL!O‘F I—ZPON THPGNZ ;\ITGqTO‘?BO
NNENZSHT! NTGC]T&?&GO NNI(A)(!)NIZ NTe

NENYTYH NEM NENCWNA.

May He bless us all, and
purify our hearts, and heal
the sicknesses, of our souls
and bodies.

U gl ka9 (LIS US sl
a5« i
Lalaal g

TenovwyT ok o IMixpicToc:
New ITekiwT Nasaeoc: New ITimNevva

€007aB: x€ aKOIWUC AKCWT VUON.

Then priest places a spoonful of incense in the censer,

saying The Litany of the Oblations:

We worship You O
Christ, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You were baptized and
saved us.
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The Litany of the Oblations

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

T ente0 ovoe, TeNTWwRS
NTEKMETATABOC THYAIPWAL: &PIE})HG‘I’I\
T6oic NNteTCIA mﬁpoccpopa
mggenéuo*r NTE NHéTawépﬁpoccpepln:

€EOTTAIO NEY OVWOT DJTGKP&N €607aB.

ThARKW®N:

Twhe, exen NHeTE! hippwow‘g
NNIOTCIA mﬁpoccpopa m&nipxu NINE2,
mf:eomowa NICKETTACHA NIXWW N(m‘g
NIKVMIAAION NTE nmaﬁep(‘gwowgl:
2INa NTE€ Hlkplc*roc Hennovt Twebiw
Nwov deN leporcarHu NTE TPe:

NTE XA NENNOBI NAN €BOA.

Ili2ao0c:

K‘rple €A EHCON.

The priest censes the altar and continues saying:

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

Worov ;spm( €xXeN
TIEKOTCIACTHPION €007AB NEAAOTINON
NTE :rcpe: €07CO0! N\ceomowa: €307N
\e*rel(ne'rmt‘g“t €TdHEN NlcpHO‘rf: €BOA
2ITEN ﬁggeng_m NTE NEKATTEAOC NEW

Nel(apxlas’s’e?xoc €60%aR.

Ol AN A3 g
Priest:

We ask and entreat Your
goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, the sacrifices, the
offerings and the
thanksgivings of those who
have offered to the honor
and glory of Your holy
name.

Deacon:

Pray for those who tend
to the sacrifices, offerings,
first-fruits, oil, incense,
coverings, reading books,
and altar vessels, that Christ
our God may reward them
in the heavenly Jerusalem,
and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Receive them upon
Your holy, rational altar of
heaven as a sweet savor of
incense before Your
greatness in the heavens,
through the service of Your
holy angels and archangels.
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UE})pHT %‘raqumn éponc lez\.wpon
NTe mouH DBeA: New Teovcia NTe
TeNIWT D Bpaau new el cnovt NTe
TxHpa.

[Ta1pHT on NiKeevapICTHpION NTE
NeK€RIAIK worow épox: Na TII2070 NEW
Na TIKOVXI: NHET2HTT NEYW NH €80TWN2,

€BOA.

[Hes0vWwY) €INI NAK €50¥N 0702
MUON NTWOF: NEX NHETATINI NAK
€H0vN HeN TTaIE2,007 NTE POOT

NNAIZ(DPON Nal.

Uo! N®WOT NNIATTAKO Bl:rggeﬁlw
NNHEONATAKO: NA mcpHO‘rf N:r(‘geﬂlw
;maﬁlcae,l: m(‘gaénea Bl:rggeﬂlw
Blmﬁpocm*CHO‘r. MovHOY NOTTAMION

242,07 EBOA HeEN aT260N NIBEN.

UaTakTo \epwo*r [1601c NTX0M
NTE NEKATTEAOC NEM NGK&pXI&S’S’G?\.OC
€007aR: iprpHT \GT&TGPE}JHG‘N\ imerzm
€607aB 21X€EN TIIKA2I: E\pum‘we‘rf 2W0¥
IT6oic den TEKMETOVPO: 0¥02 €N

TAIKEEWN al LUTGPX&“‘ NCWK.

bern meuoT new nueTwensHT
NEU JUETUAIPWUI NTE TTEKUONOSENHC
nHpr: Henb orc ovoe Hennorif oroe

lercwTHp IHcore HixprcToc.

As You have received
the gifts of the righteous
Abel, the sacrifice of our
father Abraham, and the
two mites of the widow,

so also receive the thank
offerings of Your servants,
those in abundance or those
in scarcity, hidden or
manifest.

Those who desire to
offer to You but have none,
and those who have offered
these gifts to You this very
day.

Give them the
incorruptible instead of the
corruptible, the heavenly
instead of the earthly, and
the eternal instead of the
temporal. Their houses and
their stores, fill them with
every good thing.

Surround them, O Lord,
by the power of Your holy
angels and archangels. And
as they remembered Your
holy name on earth,
remember them also, O
Lord, in Your kingdom, and
in this age too, leave them
not behind.

By the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord,
God and Savior Jesus
Christ.
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das €Te €B0A 21TOTY épe mwor
NEL TITAI0 NEY TIAMAZI NEY
JTIPOCKTNHCIC: EPTTEPTTI NAK NEMAG:
new Ilimnerua €60vaB NpeqTando

0708 NOLOOTCIOC NEUAK.

fm)‘r NEY NCHOT NIBEN NEL @A

ENEZ NIENES THPOT. D UHN.

Through Whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, Who is of one
essence with You.

Now and at all times
and unto the age of all ages.
Amen.

taal) AL il o4l 100
il L gad] 5 5 (9 0] SY
tdl] 7 g ) pa dra

A g glaal] pinal)

sl ad ALy olsl S5 oY)
Ol lgls

Then the priest makes the sign of the cross over the
incense box and puts a spoonful of incense into the

censer, saying “Glory and honor... Ovwov New 0vTaI0”

to the end. Then he offers incense above the altar three
times toward the East, saying the first time:

Jliay Tan g Ladi ) ) sadl 748 ALY adi yy o
Boanall B Baal g ) sis & gl g culall
Ovwov new ...Lal S g 1aaa" Jok g 9
rolall (554 5 A a8 g LelalSy "ovTal0
sl s Al B SUE gy ) S A

l'ImpecB'r‘repoc:
TenovwyT ok o IixpicToc:
New ITekiwT Nasaeoc: New TTimNevva

€607aB: x€ aKb1WwLC aKcwT LUON.
And the second time:

D NOK A€ KaTA T[&(A.)&l NTE TTEKNAI

€l€l €DOTN ETEKHI. 0702, €IE0TWWT

Na2peN Tiekepder €607aR.
And the third time, he says:

UTTene0 NNIATSEAOC Traepyann
\epm(: 0702 TNAOTWYT NagpeN

HGKGP(})GI €60%aR.

Priest:

We worship You O
Christ, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You were baptized and
saved us.

But as for me, | will
come into Your house in the
multitude of Your mercy; |
will worship towards Your
holy temple.

Before the angels, | will
sing praises to You and
worship towards Your holy
temple.
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the Virgin:

Tent ne hmxepeﬂcuoc NEW
S’ABPIH?\ TMATTEAOC. X€ X€pe Ke

XZ\PIT(!)MGNHZ 0 KTPIOC VETACOT.

Then the priest censes towards the North saying to ‘

We send you greetings
with Gabriel the angel,
saying “Hail to you, O full
of grace, the Lord is with

bh

you.

Then the priest censes towards the West saying:

Xepe TTY,0pOC NTE NIATTEAOC: NEW
NaboIc NIOTF NATIOCTOAOC: New TIXopoc
NTE NIMAPTYPOC: NEW NHEBOTAR

THPO‘V.

Hail to the choir of the
angels, to my masters and
fathers the apostles, and to
the choir of martyrs and
saints.

Then the priest censes towards the South saying:

Xepe lwannHc ﬁ(‘gnpl NZaxapmc:

Xepe movHA ﬁg)l—lpl WITIOVHA.

Hail to John, the son of
Zachariah. Hail to the priest,

the son of the priest.

Then the priest censes towards the East saying:

UAPGNO‘W)(‘QT hHenchHp:
QUTEVOITY NATAB0C: K€ Neoq
ACWENZHT 32 pON: aqf 0702, aqjcwt

B 0N.

If the pope, a metropolitan or a bishop is present, the

Let us worship our
Savior, the Good One, and
Lover of Mankind, for He
had compassion on us and
has come and saved us.

priest censes him three times. The first time in the

presence of the pope:

ITooic €Cj€ APER, EMWND NEW TTITAZ0

GP&Tq VTENIWT €ETTAIHOVT

May the Lord preserve
and confirm the life of our
honored father, the high
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NApYIEpETC AT ABBA (...). priest Papa Abba (...). ‘

If a metropolitan or a bishop is present, the priest | pala CABLYY 9 ¢yl daal) ) (S 131 g
censes him the first time saying: b Jol B Jsis

T6oic ecje apez, €NWNS New TITa20 May the Lord preserve Uil g B Jday )l
. . and confirm the life of our LY (RaT) ol phaall o Sal)
€PATC MTENIWT ETTAIHOTT honored father the ()

. “— metropolitan (bishop), Abba
MMETPOTIOAITHC (NETICKOTIOC) ABBA (..

(...).

And the second time: s s AUl Al A

hen ovApez, Apez, epuoT NaN In keeping, keep him for 3 S (b u AJas;t Usda
. . us for many years and Asadlu Al g
NZANUH( NPOUTI NEYW 2ANCHOT peaceful times.
N2IPHNIKON.

And the third time, he says: 1y 4B A g

NTecjoetio NNeCzal THPOT And subdue all his dpadd Cal Al pred iy

X R enemies under his feet Jrygw

CATIECHT NN€CJOAAATX NYWAEM. speedily.

The priest kisses the cross, while saying: Sl Culal) Sy o

Twhe, I—:l'[lkplcmc éé,pm CXWN Pray to Christ onour U dad (U gl ¢pa callal
behalf to forgive us our sins. Lllad

NTE XA NENNOBI NAN €BOA.

Then he censes the rest of the priests in the following Ol gaalll (Aig<l) Al ) gad) Jary g
manner. He censes the Hegumen twice, saying the first s ¥ Al A Sk
time: ) )

| ask you, my father the | & 83 (yaalll i b dlllui
. R R hegumen, to remember me Aia
APIMALET! DEN TIEKWAHA. in your prayer.

j‘f%o GPOK TAIOT TI2ZHTOVLUENOC
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And the second time:

&INA NTE HlkplCToc IlennovT xw That _Christ our God
. R may forgive me my many
NHI €BOA NNANOBI €TOY). sins.

The priest Kisses the cross, while saying:

| ask you, my father the
priest, to remember me in
your prayer.

j‘T?JO E—:POK aAIwT TII;TPGCB‘F‘TGPOC

&pmaue‘rf deEN lTGKgg?xH?x.

Each one of the hegumens and the priests responds
saying:

May the Lord preserves
priesthood, as He did with
Melchizedek, Aaron,
Zachariah, and Simeon, the
priests of the Most High
God. Amen.

ITooic eq\e&pee, €TEKVETOVHB:
;JE})PH“]' ullerycicerex New &&pwn

New Zaxapiac New Cruewn NIOYHE

NTe ProvT eTOOCI AMHN.

During the Liturgy, they respond saying:

May the Lord accept
your sacrifice, as He did
with Melchizedek,

PbnNowT eq\eggen TEKBHCIA izEppHT

ulleryicenek.

Then the priest censes the entire congregation, while
saying the following:

The blessing of the
evening incense, may its
holy blessing be with us.
Amen.

Cuow ;JJTIEIGOINO‘K‘qI ;\ITG
%&N:‘,\POT%IZ \GPG TIGC]EIMO‘)" €007aB wwm

NEVAN: AVHN.
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Then the priest censes the entire congregation, while

saying the following:

Cuovw VTCBOINOYYI NTE
2ANATOOVI: GPG eqcuow €607aB (‘Q(DTII

NEVLAN: AVHN.

While going into the second section of the church, he
says the following verses in reverence and praise to the

Lord Christ:

IHcowc HIXPICTOC NCac] NEw OOT:
NB0C| N8OC| TTE NEW g)a €Ne2: deN
0%2¥TOCTACIC NOTWT: TENOTWWT

lwoq TENTWOT Nag.
He censes toward the East, saying:

haui €TAYENY Gﬂgg(!)l NOVevCIA
E€CYHTT. 2IXEN ]TICT&“‘POCZ da movxKal

VITENTENOC.

The blessing of the
morning incense, may its
holy blessing be with us.
Amen.

Jesus Christ the same
yesterday, today and
forever, in one hypostasis,
we worship and glorify
Him.

He, who offered
Himself as an acceptable
sacrifice on the Cross for
the salvation of our race.

He censes toward the North, saying:

&q(‘gw?\en €P0q NX€ TIEQIWwT
NaTa80C: MPNATY NTE &&N&PO“’Z;IZ

21%€N TT0ATO00A.

He censes toward the West, saying:

A cjovwn hEppo hnmapamcoc:

AgTacCe0 ;\I&Z&M E—:‘TGq&PXH ;\IKGCO]T.

His Good Father
smelled His aroma in the
Evening on Golgotha.

He opened the gate of

Paradise and restored Adam
once more to his dominion.
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He censes toward the West, saying:

€Bo2A 21TenN neq&‘rmpoc: New

T€YANACTACIC €607aR: AgTaceo

. . N N Paradise.
MTIIP(DL!I NKecoT: €d0¥N GHIH&P&ZICOC.

The priest returns to the sanctuary during the evening
incense, the morning incense, and the Pauline incense,
reciting the following Prayer of Confession of the People
inaudibly. During the Acts, however, he says it outside of
the sanctuary door.

Drov PHeTaqWWT €pog
NT020A0TIA NTE TCONI 2I1X€EN

T[lCTA“‘POC ETTAIHOTVT.

Through His Cross: and
Holy Resurrection: He
restored man once again to

O God, who accepted
the confession of the thief
upon the honorable Cross.

S LLd Ay

S 6 A8 ) 3
Lo s Al

Jobg rlal) (398 Awg gl M agg
i) s ol sy Ss e sy
PP PN CEEG gy, R GRS

S Gl g Al gl Adld (S )

Gl jie) 4 0 1 Ay
sl culall e (all)

Wwn épox NtosoAosIA NTE

TIEKAAOC: 0%02, YW NWOT NNOVYNOBI

Accept the confessions
of Your people and forgive
them all their sins for the

SR 19 dlind el e ) Gy @)
Sacd Jal (s ablibad 2ian agd
Lle &= (533\ (i 9aad)

THPOW €BOA: eeBe TIEKpaN €607aB
eTavwovt 0] EZPHI EXWN: KATA TO
€A €0C CO¥ Keple: K€ MH KATA TAC to our sins.

&)JAPTI&C HUWN.

Then the priest encircles the altar once and kisses it,
and after descending, he stands before the sanctuary door.
He offers incense three times in the manner previously
described, censing towards the North, West, South, and
East. In the presence of the pope, metropolitan or a
bishop, the priest censes him alone; otherwise, he censes
his brothers the priests in the manner previously
described. Then he returns to the sanctuary door, and
turns toward his brothers the priests and censes all of
them one time, and likewise the deacons. Then he turns
to the West censing the people and then he hangs the
censer on the door of the sanctuary. Finally, he stands
next to the altar until the end of the recitation of the
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doxologies and the Creed. il ol guaSAl) Algd ) pmdall cuilag iy

O (g g

oda calsll A Loy M) cdgl) (il B
Aokl o3 i) ey dlild) < glal)

At the same time the priest prays the above prayers;
the people pray the following litany.

Morning Litany

Ua penzwe New NIASSTEAOC K€
0vwov uDNoTT BeN NHETOOCI: New
OVIPHNH 2IXEN TIKAZI: NEW 07T uaT
den nipwul. Tenawce \epox TENCUOT
EPOK: TENY)ENY)! VOOK: TENOTWYT
OOK: TENOTWNZ, NAK €BOA: TENCAXI

HEN TTEKWOT.

jfenggenéno*r NTOTK: €0Re
ek T nwov: [6oic Towpo €T 21xen
NipHOw: Drovt DT
HIH&NTOKPAT(DP. II6oic H(‘QHPI
imma*rq TIMONOSENHC IHCOvC
l'[li(;plCToc: new TTmnevva e80vah.
M6oic Provt meHB nTe Provt:
IhigHpt NTe DiwT: PHETWAT VPNOBI
NTE TIKOCMOC Nl NAN. DHETWAL
LPNOBI NTE TIKOCLOC WET NeNT20

GPOK.

PHeTEenCI CAOTINAY nl'[eqlw*r
Nal NaN. Heok muavaTK €007aR: NOOK
weaTaTK €Toocr: maboic IHcove

IlicpicToc new IIimnevua esoval:

clall dlh

Let us praise with the
angels, saying, “Glory to
God in the highest, peace on
earth, and good will toward
men.” We praise You. We
bless You. We serve You.
We worship You. We
confess to You. We glorify
You.

We give thanks to You
for Your great glory, O
Lord, King of heavens, God
the Father, the Pantocrator
(Almighty). O Lord, the
One and Only-Begotten
Son, Jesus Christ, and the
Holy Spirit. O Lord God,
Lamb of God, Son of the
Father, who takes away the
sin of the world, have mercy
on us. You, Who takes
away the sin of the world,
receive our prayers unto
You.

Who sits at the right
hand of His Father, have
mercy on us. You alone are
the Holy; You only are the
Most High, my Lord Jesus
Christ, and the Holy Spirit;
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07wov uPNovT PrwT aAuHN.

Iﬂ'naﬁno‘r %pox VOHNI MUHNI
trnacuor éneran €00vaB wa eNe2,
New ga €N€2, NT€ NiENe2, AMHN. lcxen
WP A TATINETMA Wwpm imoq 2APOK
MANOVT: XK€ 2aNOTVOVWINI NE
NEKOYAZ,CAZNI 2IXEN TIKA.
MatepuereTan 21 NEKUWIT: x€
AKWWTI NHI NOVROHB0C. SANATOO%!

IT6o1c ekecwTEN ETCUH: wwprn

€EIETAR0! N&&P&K EKENAT GPOI.

Glory be to God the Father.
Amen.

Every day | will bless
You and praise Your holy
Name forever and unto the
ages of all ages. Amen.
From the night season my
soul awakes early unto You,
O my God, for Your
precepts are a light upon the
earth. | was meditating on
Your ways for You have
become a helper unto me. In
the morning You shall hear
my voice. Early, | shall
stand before You, and You
shall see me.

Then, the people continue with the following

Trisagion.

A s10C 0 O€oc: N TI0C Icxvpoc:
A\ TIOC A8ANATOC: O lopzamow

BATITICTHC: €AEHCON HUAC.

A s10C 0 O€oc: N TI0C Icxvpoc:
A\ TIOC A8ANATOC: O lopzamow

BATITICTHC: €AEHCON HUWAC.

A s10C 0 Oeoc: N sI0C Icxvpoc:
A\ TIOC 28ANATOC: O lopmmw

BATITICTHC. €AEHCON HWAC.

Aoza [laTpi ke Tiw ke ATIO

IINevLa TI: KE NYN K€ Al KE IC TOVC

The Trisagion
Ty

Holy God, Holy Mighty,
Holy Immortal, Who was
baptized in the Jordan, have
mercy on us.

Holy God, Holy Mighty,
Holy Immortal, Who was
baptized in the Jordan, have
mercy on us.

Holy God, Holy Mighty,
Holy Immortal, Who was
baptized in the Jordan, have
mercy on us.

Glory to the Father and
to the Son and to The Holy
Spirit, now and ever and
unto the ages of the ages.
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EWNAC TWN EWNWN: ALHN .

AT :rplac €AEHCON HUAC:
MANATIA :rplac €A€EHCON HUAC: ']':I'pl&C
eo0vaB NaI NaN. TIooic y¢a NeNNOBI
NanN €Bo: TIFoIC A NENANOMIA NAN
eBoa: MG oic xa NENTIAPATITWMA NAN
eBoa. 6 oic xeuﬁgglm ;\IH\G‘T(‘Q(!)NI NTE
TEKAAOC: MATAD WOV €6Be TIEKpaN

€607aB.

Menio] NEW NENCNHOT ETATENKOT
T6oic vanTon NNoTvyH. TTiaeNoR!
6oic nat Nan: TaenoBl TG oic
\B.PIBOH(-)IN épom: WeT TeNT20 E—:ponc. Xe
DWK TTE TWOT NEW THAVARL NEW
T[I:I'PIB.C AsIoC: K‘rpni—: €AEHCON: K‘FPIE—Z
€AEHCON: K‘rpl;-: €VAOTHCON ALHN.

ANENEEN

mPITGN an’[gg& ;\IXOC deN

0TYETMOT: Xe IleniwT...

Amen.

O Holy Trinity, have
mercy on us. O Holy
Trinity, have mercy on us.
O Holy Trinity, have mercy
on us. O Lord, forgive us
our sins. O Lord, forgive us
our iniquities. O Lord,
forgive us our trespasses. O
Lord, visit the sick of Your
people, heal them for the
sake of Your holy name.

Our fathers and brethren
who have fallen asleep, O
Lord repose their souls. O
You Who are without sin,
Lord have mercy on us. O
You Who are without sin,
Lord help us and receive
our supplications. For Yours
is the glory, dominion, and
triple holiness. Lord have
mercy. Lord have mercy.
Lord bless us. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully: Our Father ...

The Doxologies

Introduction to Doxologies
ilia ol gl gdl) datia cur i) Jim Al

ben l'l|§(;p|0‘roc lncowvc Ienborc.

D uHN. DAAHAOTIA.

Xepe Ne TeNT20 €po: & BHEBOVAR
€611€2 NWOT: ETOI VTTAPBENOC NCHOT

NiBen: TuacnovTt evaw i:l'[ﬁcplc*roc.

In Christ Jesus our Lord.
Amen. Alleluia.

Hail to you. We ask
you, O saint full of glory,
the Ever-Virgin, Mother of
God, Mother of Christ.
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D\ NIOTI NTETIPOCETYH: ETWWI 2.4
TIEWHPI MMENDIT: NTECXA NENNOBI NAN

€BOA.

Xepe HETACUICI NAN: WTTIOTWINI
NTaguHr: [lixpicToc Mennov:

Frapeenoc esovas.

Uatz0 ullboic e2pH exwn:
NTEC|EP OTNAI NEW NENYTICH: NTEYXA

NENNOBI NAN €BOA.

Iﬂ'napeenoc Uapray: feeoTokoc
€007aR: ‘ﬁTPOCTZ\THC €TENZOT: NTE
TITENOC NTE TueTpwu.

mplﬁpecﬂe‘rm Eé,le EXWN: NAZPEN
l'[lkpm'roc: cpHéTapéxcpoq: 20TIWC
NTeqépénOT NaN: hﬁxw €BOA NTE
NENNOBI.

Xepe ne ® Trapeenoc: fovpw
UHI NAAHOINH: xepe ﬁ(‘gow‘gow NTE
TIENT ENOC: ape\xcpo NAN NEUMUANOTHA.

Tento0 &penenne‘n: ®
TﬁpochHc €TEN2OT: NaZpen
ITenbotc IHcove l'[lS(;plCToc: NTeqfx;a

NENNOBI NN €BOA.

Lift our prayers, to your
beloved Son, that He may
forgive us our sins.

Hail to her who gave
birth to the True Light,
Christ our God, the saintly
Virgin.

Ask the Lord on our
behalf, to have mercy upon
our souls, and that He may
forgive us our sins.

O Virgin Mary, the holy
Mother of God, the trusted
advocate of the human race.

Intercede on our behalf,
before Christ to Whom you
gave birth, that He may
grant us the forgiveness of
our sins.

Hail to you, O Virgin,
the right and true queen.
Hail to the pride of our race,
who gave birth to
Emmanuel.

We ask you to
remember us, O our trusted
advocate, before our Lord
Jesus Christ, that He may
forgive us our sins.
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First Doxology for the Feast of the Theophany
(aaid) ae) 4 ) 5edal) ad 61 A ol guasll

TJoTe P®WN acju02 Npaggl: 0702,
meNAacC DeN oveeAHA: xe [TenboIC
IHcove HI5(;PICTOC: AvOIWC 21 TEN

lwanNNHC.

D AHBWC THE NEW TIKARL: €D,
€Bo Ben mekTal0: W I6oic da Fxix

€ETAMAZI NELY Tll(‘.g(!)ﬁ(‘g ;\IPGC{TO“’XO.

Xe Ilooic agl 0702, &qb’ 1wuc: eeBe
NENNOBI ANON 2,WN: A¢J TOYXON acjcw|

VOON: BEN o1yt ime*rggenal-rr.

AaTIA a007 3eN TeNuHT vPoOT:
€BPEKAW WTITAIO imau(‘gw: %€ ﬁ%pwow
ull6oic 21xen Nmwos: Pnovt NTe
WO acjepdapaal.

Hcarac aquovt epoq: xe nbpwov
imeTw(‘g €BOA: 21 Nigacjer denN

0TO¥NOY: €TMBIOC €TXHK €BOA.

Prow aqNaT 0702 APWT: a
[Tnop2anHe K0T epazov: 0% TMETWoN
PIoLr € AKPWT: VATAKPOK ZINA

NTEKO IC10%.

Hrme avnasw ;\IKG NIQLWOT:
GHIZHMIOTPYOC ;\IPGqC(DNTZ &“'GPE;OT

0702 A Ta2WOY: ;\IKG O‘I"Z‘QGOPTGP NEW

Then our mouths are
filled with joy, and our
tongues with rejoicing, for
our Lord Jesus Christ, Who
was baptized by John.

Truly heaven and earth
are filled with Your honor,
O Lord of the mighty hand,
and the delivering arm.

For the Lord came, and
was baptized for the sake of
our sins, and He delivered
and saved us, with great
mercy.

O David, come in our
midst today, to speak of the
honor of this feast saying,
the voice of the Lord is over
the waters, the God of glory
thunderes.

Isaiah called him, a
joyful voice crying, in the
wilderness, asking for full
endeavor.

The sea looked and fled,
and the Jordan retreated,
what is ailing you O sea that
you escape, stand firm that
you become blessed.

There they are, the
waters have seen the
Creator and the Maker, they
were frightened and
overtaken, by agitation and
confusion.
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OTTWAT.

Pagy NiTwow New NiKaAauPwoT:
mlaa&)(‘ggnn New NIgeNCIYI: €BOA a
TeH UTI20 MTIOTPO: PH ETACOAMIO
lemql.

XowaB [Iboic 0vo2, ovaB: oval
I16'oic lHcowc HISCPICTOC: TWOT
Elepggzw nac] New TlecpwT: New

IIimNevua VTAPAKAHTON.

€oBe dal TeNoI Npawao: deN
NIATAB0N €TXHK €BOA: d€N ovNa2T
TENEPWAAIN: ENXW MBOC X€:

A AAHAOTVIA.

DAAHAOTIA. AAHAOTIA.
DAAHAOTIA. DAAHAOVIA. IHCOTC
Hlkpl(:'roc HgHpr ubnovt: avbiwuc
den TliopaanHc.

Pai épe WO epﬁpem NAC]: NEw
Hecpw nasaeoc: New ITimnevna

€607AB: ICXEN "I'NO“‘ NEY ()a €NE2.

Xe CCUAPWOTT NxeE PiwT New
H(‘QHPIZ New ITimNevma esoval:
:H'Tplac €TXHK €BOA: TENOTWWT MM0C

TeNTWOw NaC.

Rejoice O mountains,
hillocks, thickets, and cedar
trees, before the face of the
king, Who created the
breath of man.

Holy you are O Lord
and holy, holy O Lord Jesus
Christ, glory is due You
with Your Father, and with
the Comforting Spirit.

Therefore, we are rich,
with perfect gifts, and we
sing with faith, saying
Alleluia.

Alleluia Alleluia,
Alleluia Alleluia, Jesus
Christ the Son of God, was
baptized in the Jordan.

This is He who is
worthy of glory, with His
Good Father, and the Holy
Spirit, both now and
forever.

Blessed be the Father
and the Son and the Holy
Spirit, the perfect Trinity.
We worship Him and
glorify Him.
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Second Doxology for the Feast of the Theophany
(Cadsid) 32) ) sedal) auad A L gl guaaS

PNOTT TIVONOTENHC: AC)l €XEN
[Tnop2anHc: T2IK®N €TACTAKO: 0702,

acuov HeEN TINOBL.

&qwc MBepr NKECOT: 2ITEN TWUC
NTE TWWOT: 0702 AAWC NTaDE
MTIAPAKON: 2IXEN NISWOT NTE

l'[nomeHc.

Aivaw ellmnevna esovah: eTaq
€MECHT €BOADEN TPE: AICWTEN ETCUH

NTe PiwT: €C0Y) €ROA ecxw wuoc.

Xe dai e TagHpr mavenpr: €Ta
TayeH Toat ;MHTq: aqépnab‘rfn(‘g

CWTEN NCWY: X€ NBOC TIE HIPGC[T&N.Z)O.

HcaHac mnpocpHTHc: AW VITTAI0
nmnpokponoc: TITIAP8ENOC €eovaB

lwaNNHC: THCYSTENHC NTE HIXPICTOC.

K\cnapwbw ® TIENNHR Hlkpl(}‘roc:
gHpr VONOT ENHC: cpHE-:Taqb' icapz,
deN friapeeNoc: 0702 acjd IwUC deN

l'[nomeHc.

BenHA udpHT NeaNZIHB: ®
l'[uopNxNHc NEWw neq\zpmoc: aqf
Wapok NX€ TI&IHE: cpH;sTEo?u izEpNOBI

LITIKOCLO0C.

The only-begotten God,
came to the Jordan, and the
portrait that was destroyed,
and ruined by sin.

He restored it once
again, by the baptism of
water, He demolish the head
of the dragon, upon the
water of the Jordan.

You have seen the Holy
Spirit, coming down from
heaven, and you have heard
the voice of the Father,
proclaiming and saying:

“This is My beloved
Son, with whom My soul is
well pleased, He does My
will hear Him, for He is the
life-Giver.”

Isaiah the prophet,
spoke of the honor of the
forerunner, Saint John the
celibate, the relative of
Christ.

Blessed are You O
Christ our Master, the only-
begotten Son, who was
incarnate of the Virgin, and
was baptized in the Jordan.

Rejoice like the lambs,
O Jordon and its shores, for
unto you came the Lamb,
who carries the sin of the
world.
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bai e meiHR NTe PnNovT:
bHETWAI UPNORI MTIKOCLOC:
PHETAINI NOTTAT NCWT: €BPENOZEN

umecjAa0C.

D VWINI NIAAOC THPO‘I"Z NIO‘TP(!)O“‘
NTE TIKa2[: NIMETWATOI NTE NIQHOVI:

EN2WC GPOCI HEN OTVETABUOVNK.

E€nNwY) €BOA ENXW 110C: X€ ATIOC
asioc: asioc Kwproc: dar me Mawmpr

T[&L!GNPIT.

ben nat TENpay! Tenepwa?m\l:
NEW NIATTEAOC €607AR: HEN OVOEAHA

NN

ENXW VN0C: XE 0TWOT DEN NHETOH OCI

ubnovt.

Mew 072IPHNH 2IX€N TIKAZI: New
ovtuat den Nipwu: xe aqtuat sap
NSHT: Nx€e PHETE Pwe] TIe TWoT wa

ENER,.

DAAHAOTIA. DAAHAOTIA.
DAAHAOTIA. DAAHAOTVIA.
D 2aaHA07A. IHCowe Hlkpl(;'roc H(‘QHPI
ubnovt: aqotwuc den InopaanHc.
Pai %pe WO epﬁpem NAC]: New
Hecpw nasaeoc: New ITimnevna

€607AB: ICXEN "I'NO“‘ NEY ()a €NEZ.

Xe CCUAPWOTT Nx€E PiwT New

H(‘QHPIZ New ITimNevuva esoval:

This is the Lamb of
God, who carried the sin of
the world, who brought a
horn of salvation, in order to
save His people.

Come all you peoples,
and kings of the earth, and
all the heavenly hosts, to
praise Him unceasingly.

Proclaiming and saying,
“Holy holy, holy O Lord,
this My beloved Son.”

Wherefore we rejoice
and sing, with the holy
angels, with joy saying,
“Glory to God in the
highest.”

And peace on earth, and
good will towards men, for
He was please by You, who
is worthy of glory forever.

Alleluia, Alleluia,
Alleluia, Alleluia. Jesus
Christ the Son of God was
baptized in the Jordan.

This is He who is
worthy of glory, with His
Good Father, and the Holy
Spirit, both now and
forever.

Blessed be the Father
and the Son and the Holy
Spirit, the perfect Trinity.
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Iﬂ'\Tplac E€TXHK €ROA: TENOTWWT waoc

TENTWOT NaC.

We worship Him and
glorify Him.

Doxology for St. Mary
&1l Sasd) A ¢l gualh

Wovnat Neo Uapia: fcaBe ovoz
NCEMNE: T0a2CNOTT NCKHNH: Ta20
UTTNETMATIKON.

jl'b' ponﬁga?\ Bmaeapoc:
BHETACHOTT HEN TIENKARI: 0702 AcCIp!

NAN €BOA: NOYKApTIOC NTeE IIimNev .

[Timnevua uIAPaAKAHTON: PHETAY!
€XEN TIEWHPI: 2IXEN NIMWOT NTE

l'[uopszc: kaTa mrwnoc NHwe.

IH-GPOMTH YZ\p \GTGLU.Q&“‘Z I\\IGOC
&C&I(SQGNNO‘VCII NAN: ;‘I‘T&IPHNH }\ITG

Pbnovt: OH;ETAC(‘Q(D]TI WA NIp®WI.

Moo 2wi » TENZEATIC:
16 pouﬁ(‘ga?x NNOHTE: apefm wTINalL
NaN: apegjal Z)&poq HEN TENEXI.

€7e dar me lHcove: et eRoABen
PiwT: avmacey NaN €BOA NFHT: aqep
TIENXENOC Npenae.

Pbau TApP VAPENTAOTOY: eBOASEN

TTEN2HT N(‘QOPITZ BENENCWC ON JEN

TTENKEAAC: ENWY) €BROA ENXW 1NMOC.

Xe [Tenboic IHcove l'[lS(;plCToc:

2A63110 NAK NZ)le NOHTEN: NO‘K‘GPQ)(—II

Blessed are you O
Mary, the prudent and the
chaste, the Second
Tabernacle, the treasure of
the Spirit.

The pure turtle-dove,
that declared in our land,
and brought unto us, the
Fruit of the Spirit.

The Spirit of Comfort,
that came upon your Son, in
the waters of the Jordan, as
in the type of Noah.

For that dove, has
declared unto us, the peace
of God, toward mankind.

Likewise you O our
hope, the rational turtle-
dove, have brought mercy
unto us, and carried Him in
your womb

Who is Jesus our Lord,
the Only-Begotten of the
Father, He was born of you
unto us, and set free our
race.

Wherefore let us
declare, first with our
hearts, and then with our
tongues also, proclaiming
and saying.

O our Lord Jesus Christ,
make in us a sanctuary, for
Your Holy Spirit, Ever-
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NTe [leknineva esovaB:

€vFA0Z0AOTIA NAK.

Xepe ne ® Frapeenoc: fovpw
VUHI NAAHOINH: xepe }rggo‘r(‘go‘r NTE

TIENXENOC: apexcpo NaN NEUUANOTHA.

Tenteo E\pmenne‘rf: ®

T}rpochHc ETEN2OT: Na2eN

ITenb6o1c IHCO%C Hlf\x;plCTOCZ NTeqxa

NENNOBI NAN €BOA.

glorifying You.

Hail to you O Virgin,
the right and true Queen,
Hail to the pride of our race,
who gave birth to
Emmanuel.

We ask you to
remember us, O our trusted
advocate, before our Lord
Jesus Christ that He may
forgive us our sins.
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Doxology for the Heavenly Orders
dilacd) cilaatal) daa o) guaasd

Wawq hapxnawe?xoc: ceozl
\epzcro‘r EVEPSTUNOC: WNITENB0
UTITANTOKPATWP: EvW)eNy)!
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WigcaHA 1€ T2,0%IT: S‘aﬁpm?x e
muazcnaT: Pagand e THNARWONT:

KaTa iTT“‘T[OC ;\Ij]-'\]'pl&().

CovpiHa CeaakiHa: CapaeiHa
New DNANIHA: NaINIyT ﬁpeqeporwml
€0607aB: NHETTWRS imoq éépm €XEN

TIICWNT.

Mixepovhin new Micepadgia:
NIBPONOC NIMETOOIC NIXOW: T TOT
NZWON NACWUATOC: €TCJAI 34 TH2ApLa

NOBeoc.

IMixowT ¢qTo% nnpecB‘rTepoc: deN
FexkAHCIA NTE NIgjopT WG €V2,WC
€poq DHEN OTVETATUOVNK: evwY) €BOA

ETAW LNO0C.

Xe asioc 0 Oeoc: NHETQWNI
VATAAOWOT: aTI0C lcx‘rpoc:

NHeTaveNKOT [10oIc nanTON NWwOT.

A TI0C N BANATOC: CLOT
€TEKKAHPONOMIA: HAPE TIEKNAI NEW

TEKZIPHNH: 01 NCOBT MTTEKAAOC.

Seven archangels,
praising as they stand,
before the Pantocrator,
serving the hidden mystery.

Michael is the first,
Gabriel is the second,
Raphael is the third, a
symbol of the Trinity.

Suriel Sedakiel, Sarathiel
and Ananiel, the luminous
the great and the holy,
asking Him for the creation.

The Cherubim the
Seraphim, the Thrones the
Dominions and Powers, the
four incorporeal creatures,
carrying the Throne of God.

The Twenty-four
presbyters, in the Church of
the first-born, praising Him
incessantly, proclaiming
and saying.

Holy O God, the sick O
Lord heal them, Holy O
Mighty, those who slept
repose them.

Holy O Immortal, bless
Your inheritance, and may
Your mercy and Your
peace, be a fortress unto
Your people.
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Xe X0vaB 0702 X0vaB: X0TaB
T60ic caBawe: TPhe NEW TIKAZI 1€,

€BOA: HEN TTEKWOT NEW TIEKTAIO.

A rganxoc QT AAAHAOTIA: wape
NA NIPHOTI 0TW2, MUWOT: K€ ATIOC
AVHN: DAAHAOTIA: TIWOT YA
Ilennowt Te.

mplﬁpecﬂe‘rm éépm EXWN:
NICTpaTIA NATTEAIKON: NEM NITATUA
Bleno‘rpamonz ?weqxa NENNOBI NAN

€BOA.

Holy Holy, Holy O Lord
of Hosts, heaven and earth
are full of, Your glory and
Your honor.

And when they say
“Alleluia”, the heavenly
follow them saying, "Holy
Amen Alleluia, Glory be to
our God."

Intercede on our behalf,
O angelic hosts, and all the
heavenly multitudes, that
He may forgive us our sins.

Doxology for St. John the Baptist
Ol dazal) Ua gy (a8l daa of g€

Umne ovon TWNY HEN NIXINWICI: NTE
NIZ10341 €CONI 0K NBOK O‘FNI(‘&)‘T deN

NHEBOTAB THPOV: lwaNNHC TperTwuc.

Meox ov20v0 uﬁPOtpHTHc: akbici
2eN TueoMHI: NOOK TIE ﬁ(‘gcpl-lp

VTTATWEAET: THIHB NTE PNoOTT.

mKGPMGOPG Ha MOTWINI: ;\ITAEDHHI
G‘Tt‘,\ql\ \GTIIKOC)JOCZ NHGGN&&‘T ;-ITTG(‘{P&NZ

&‘V(‘Q(!)TII ;\I(‘QHPI ;\ITG THOVWINI.

&PIHPGCBG‘?IN G&PHI EXWN: W
HIHPOZPOHOC wBRATITICTHC: lwaNNHC

HIPGqTO)!lCZ fweqxa NENNOBI NAN

Among those born of
women, no one is like you,
you are great among the
saints, O John the Baptist.

You are much more than
a prophet, you were
righteously exalted, you are
the friend of the
Bridegroom, the Lamb of
God.

You have witnessed to
the True Light, which came
into the world, those who
believed in His Name,
became children of the
Light.

Intercede on our behalf,
O forerunner and baptizer,
John the Baptist, that He
may forgive us our sins.
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€BOA.

Doxology for the Apostles

Kewpioc lHcove IicpicToc: agewTn
NNecjaTiocToAoC: €Te [leTpoc New

mnzpeac: lwanNNHC New lakwBoc.

Aomon Prammoc new UaTeeoc:
Bzxpeo%oneoc New Owwac: lakwBoc

NTe D Adeoc: New CruwN TIKANANEOC.

BOarAeoc new UaTerac: ITavaoc
New UZ\PKOC NeM AOTKAC: NEX TICETT
NTE NIMABHTHC: NHETATHOW! NCA

HenchHp.

UaTeac PHeTAWWTI: NTYeEBIW
NlovAAC: New TTXWK €BOA New TICETT:

NHGT&‘H!O(‘QI NCa AECTIOTA.

&1’[0“‘:5})(!)0“‘ (‘yenaq \GBO?XI SIXEN
iT&O i!iTK&&l THPqZ 0702, NOVCAXI

aTPo: Wa AVPHAC NToiKovIENH.

T wBe, ullborc e2pHi exwn: w
Naboic N0 NATIOCTOAOC: New TY)Be
CNAT MMABHTHC: NTEC XA NENNOBI NaN

€BOA.

el A 5l guasy

Our Lord Jesus Christ,
has chosen His apostles,
who are Peter and Andrew,
and John and James.

Philip and Matthew,
Bartholomew and Thomas,
James the son of Alphaeus,
and Simon the Canaanite.

Thaddaeus and
Matthias, Paul Mark and
Luke, and the rest of
disciples, who followed our
Savior.

Matthias was chosen,
instead of Judas, and was
counted with the rest, who
followed the Master.

Their voices went forth,
onto the face of the whole
earth, and their words have
reached, the ends of the
world.

Pray to the Lord on our
behalf, my masters and
fathers the apostles, and the
seventy two disciples, that
He may forgive us our sins.
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Doxology for St. Mark
8 4 e (updBll A gl guaSd
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THEVATTEAICTHC: TIIUEBPE DA NIMKATY!
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AKI &KGPO“‘(.DINI GPON: 2ITEN
TEKETATTEAION: AKTCABON uPDIwT New

H(‘QHPIZ New ITimNevma esovaBb.

DKENTEN €BOADEN TIY(AK!: €DHO¥N
EMOTWINI WAHI: AKTEVWMON UTTIWIK

NTe TIWND: €TAC! €ETTECHT €BOADEN Tde.

DA wbicuor l\\&’)pm NSHTK: NX€
NIQYAH THPO¥ NTE ﬁKae,l: 0702
NEKCAXI 2702 WA ATPHAC
NFoIKoTIENH.

Xepe NAK ® TWAPTYPOC: HEPE
TMEVATTEAICTHC: xepe TATIOCTAOC:
llaplcoc TH8EWPINOC.

Twhe, ull6oic \eépm EXWN: ®
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MATIOCTOAOC: B{Teqxa NENNOBI NAN

€BOA.

O Mark the Apostle, and
the Evangelist, the witness
to the passion, of the only-
begotten God.

You have come and
enlightened us, through
your Gospel, and taught us
the Father and the Son, and
the Holy Spirit.

You brought us out of
the darkness, into the true
Light, and nourished us
with the Bread of Life, that
came down from heaven.

All the tribes of the
earth, were blessed through
you, and your words have
reached, the ends of the
world.

Hail to you O martyr,
hail to the Evangelist, hail
to the Apostle, Mark the
Beholder of God.

Pray to the Lord on our
behalf, O beholder of God
the evangelist, Mark the
Apostle, that He may
forgive us our sins.
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Doxology for St. Stephen
4 gl (g8l A ol gucaS

PHeTTAIHOTT imap*r‘rpoc: NTE
ITenb6oic IHCO%C Hlkplc*roc: dHeo0vAR
CTeanoC: €TE TECOTWREN TiE
TIYAOM.

PreTa Provt Gwpn epogy:
Rle,anm(y]' hn‘rcmplon: a0 10T WINI

NX€ TT€CJ20: mppH'l' TT2,0 NOVATTEAOC.

PHETAYNAT ENIPHOTI EYOTHN: 0702,
Maboic lucove caovinas ulleqwT:
NHETAT2IONI équ: NaQ TWwh2, Nea
TOVOVXAL.

€y €BOA €qx® MuoC: K€
[Taborc IHcove l'[lf\x;procz wer
TIATINETAA €POK: MTIEPETT TIAINOBI

\GNAIP(!))JJ .

Xe NCECWOTN N2AIAN: dEN
NHGTO‘WPI VOWOT: €6BE TIIBWM NTE

noveHT: [l6oic )JJTGPCO&I VUWOOT.

Heq\Zponoc Agx0KY €BOA: 0%02,
A0V EXEN TueouHr: aqepcpopm
hm&;?\ou NATAWL: NTE

TueTvapTepoc.

Xepe NaK ® TABAHTHC: NTE
ITenb6o1c IHcO%C l'llxplcmc: dHeoO0TAR

CTedanoc: e€Te mecjorwzen Te

The honored martyr, of
our Lord Jesus Christ,
Stephen the Saint, which
means “a crown”.

God revealed unto him,
the great mysteries, and his
face shone, like the face of
an angel.

He saw the heavens
open, and my Lord Jesus at
the right hand of His Father,
and those who were stoning
him, he prayed for their
salvation.

Proclaiming and saying:
O my Lord Jesus Christ,
receive my spirit, and count
not this sin against them.

For they know not, what
they are doing, because of
the blindness of their hearts,
Lord do not hold this
against them.

He completed his
mission, and he died for the
truth, and he wore the
unfading crown, of
martyrdom.

Hail O persevering one,
of our Lord Jesus Christ,
Stephen the Sain, which
means ““a crown”.
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TIYAOM.

Twe, ull6oic éépm EXON: W
m&prmz\KwN e'rf;uapwow:
Crepanoc myopm imapwpoc:

NTE XA NENNOBI NAN €BOA.

Pray to the Lord on our
behalf, O blessed
archdeacon, Stephen the
first martyr, that He may
forgive us our sins.

Doxology for St. George
ke uill A ¢l guaa

Q)&(‘gq Nponm aAgxoKov €BOA: Nx€
¢$pHeo0TAR S‘e&)p?loc: E-:pe mZ‘gBe f\lO‘rpo

NANOLOC: GTT%&TI GPO(‘_I M HNI.

llnowz‘gq)wme, Iuneq?xomcnoc: OTAE€
neqnaeff €TCOTTWN: OFAE€ Teqmgg'l'

nasamH: edown ellovpo ThipicToc.

Haqepaw?\m New AavIA: xe
ATKWT €pOI NX€ NIEONOC THPOT: AAAA
den Ppan NlHcove TTanowt: albr umabl

i!iT(‘gl(‘g NELWOT.

0wt sap me mexTaio: ® maboic
ﬁO‘rpo S‘e&)pmoc: ;spe HlkplCToc pawt
NeuMak: deN lepowca?u—m NTE :TCPG.

Xepe nax ® TIYAPTTPOC: X €EpE
THYWIX NS ENNEOC: Xepe m&e?\oc})opoc:
naboic ﬁovpo S‘e&)ps’loc.

TwRe, ull6oic %é,le EXWN:W
m&e?\ocpopoc imap'r‘rpoc: naboic
ﬁm‘po S’e&)pmoc: }rreqxa NENNOBI NAN

€BOA.

Saint George has
completed, seven whole
years, while he was judged
daily, by seventy lawless
Kings.

They could not change
his mind, nor his upright
faith, nor his great love, for
Christ the King.

He was singing with
David, saying "All the
nations encircled me, but
with the Name of my Lord
Jesus, | took revenge upon
them.

Great is your honor, O
my Master Prince George,
for Christ rejoices with you,
in the heavenly Jerusalem.

Hail to you O martyr,
Hail to the courageous hero,
Hail to the struggle-
mantled, my Master Prince
George.

Pray to the Lord on our
behalf, O struggle mantled
martyr, my Master Prince
George, that He may
forgive us our sins.
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Doxology for St. Philopateer Mercurius

G988 54 il b (Bl Ao ol guaal

Cbl?xOﬂ&THp UepKO‘rploc:
mpenf\lxou NTE HI5CPIC‘TOCZ aqfaiwTey
NTTANOTIAIA: New AWK THPY NTe

mnNagT.

Ov02 acjo1 deN Teqxix: NFCHY!
Npocnaw: eHeTa masseroc NTe [Tooic

T&XPOCZ deN TEYXIX NOTINALL.

A gyenaq emmoAenoc: den Txou
NTe Hlkplcmc: aquapr émBasz\poc:
BeN ovNIYT ﬁepéor

Dcjepnrudin eBoAZA NA TKAZE:
0702, ACKWT NCa Na NIPHOTI: ajfox

BEN TICTAAION: NTE TneTnapT‘rpoc.

Aqtym NA ekioc: Tow¥po
NACEBHC: 2ITeN Teeniy T N2 TTIOMONH:

New 1idict NTE NIBacaNoC.

ben nai aqepcpopm hmf\x,‘?\on
NATAWML: NTE TneTnapT‘rpoc:
ACjEpWAI New NHego0vaB THPOY: HeN
:rxwpa NTE NHETONS.

Xepe NAK ® TIMAPTYPOC: X EPE
THYWIX NS ENNEOC: Xepe m&e?\oc})opoc:

CDI?&OT[&THP UepKO‘rploc.

Philopateer Mercurius,
the strong one of Christ, put
on the helmet, and the
whole armor of faith.

And he took in his hand,
the two-edged sword, which
the angel of the Lord,
placed in his right hand.

He went to the war, with
the strength of Christ, he
smote the barbarians, with
great wounds.

He refused the earthly,
and sought after the
heavenly, and he fought in
the stadium, of martyrdom.

He embarrassed Decius,
the impious emperor, with
his great patience, through
the pain of the sufferings.

With this he wore the
unfading crown, of
martyrdom, he celebrated
with all the saints, in the
land of the living.

Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the struggle-mantled,
Philopateer Mercurius.
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Twee, ull6oic éépm EXON: W
m&e?\ocpopoc iwap'r‘rpoc: CDI?\OTI&THP
Uepkowpioc: hTeqxa NENNORI NAN

€BOA.

Pray to the Lord on our
behalf, O struggle mantled
martyr, Philopateer
Mercurius, that He may
forgive us our sins.

Doxology for St. Mina
Ui jba (il 4 ol gacasd

Gggwn OFN NTE TIPWAI: XENSZHOT
VTIKOCYOC THPY: NTeqToc

ANENN

NTEYTYH: 0% TE TAIWND NEPAHOT.

IMiasioc ama UHNa: acjcwTem Nea
FeuH nnovt: AW LITIKOCAOC THPY

NCW{: NEY TIEYWOT €ONATAKO.

Aot ﬁTeqw‘rxH €DUOT: NEN
Tecjcwna \emkpwn: acwen 2aANNIYT
1BACANOC: €6R€E TgHpr uchnovt

€TOND.

€oBe dal &Hencw‘mp: NG| €50%N
I—:Teqnem‘rpo: aqtnag NNIATABON:

NHETE MTMEBAA NAY €PWOT.

Xepe NAK ® TMAPTYPOC: Y EPE
TMYWIX NSENNEOC: Xepe HIS\GKOC})OPOCZ
masioc ama UHna.

TwRe, ull6oic ;sé,pm EXWN: ®
m&e?xocpopoc hnapwpoc: TATIOC ATTA

UHnNa: NTEXa NENNOBI NAN €BOA.

What will it profit a
man, if he gains the whole
world, and loses his soul,
this would be the life of
vanity

The saint Abba Mina,
heard the Divine voice, and
had forsaken the whole
world, and its corrupt glory.

He gave his soul unto
death, and his flesh to the
fire, and received great
sufferings, for the Son of
the Living God.

Therefore, our Savior,
lifted him to His kingdom,
and granted him the good
things, which an eye has not
seen.

Hail to you O martyr, hail to
the courageous hero, hail to
the struggle mantled, Saint
Abba Mina.

Pray to the Lord on our
behalf, O struggle mantled
martyr, Saint Abba Mina,
that He may forgive us our
sins.

99

L) Ll Ue qull e ullal
(g 88 Y e caalaal)
Ll U i

41< e]LaJ\ Ol <) \.:\
sladl TXTY oL Lad hudl puid g
FOY

G gpuall o clisa L ugadl)
A allat) Ade & 59 (Y
eldl) saaa g

‘JUﬂa.\a.:gj (& gall Audl JAyg
O JaY ddadie ciliie Jd
A

AigSla ) Lalia dad ) 13g 18
L ol Al &) pdd) slasi g
O

a3 g L ) a3
ot adladl (Sl plail
s Ll Qual) calgad)

Ll Ll (e qll e alhal
il (L L Guuall) caalaal)
Liludad Wl



Doxology for St. Antony the Great
o 335 9l LY A ol guaatd

Bw2 eBoA H€N NETENSHT:
NNIMOKEK NTE TKAKIA: New Nivev]

e*r(‘geB(‘ng: e‘rfpl WITINOYC Nx‘am.

N pimoin den O‘rTéqu:
hmxaeapmma €ThoCI: NTe
TIENLAKAPIOC NIWT: Taborc TNyt

D BBa D NTWNI.

Pai €TACWYWTTI NAN NO AT WIT:
NATUHN NTE TOTXAL ACOW2EM MMON

deN O‘FGPO‘F(!)TZ €D0TN ETWNSD NENE?,.

A mceomog! NTE Neq&peTH: +
hﬁomoq NNEN'TYCH: ;,QEDPH“I'
hmapwnma: €TPHT BeN TumapaAlcoc.

Uapentazpon den minazt:
ETCOTTWN BEN OTVEBUHI: NTE TNyt

D NTWNIOC: ENWY €ROA eNXW 1NOC.

Xe aikwT ovoe, arxin: afepe‘rm
0702, al01: AIKWA?2 0702, TNa2T: x€

CENAAOTWN NHI.

Xepe MeNIOT ANTWNIOC: TIBHBC
NTe THETHONAKOC: X€PE TENIWT aBBa

[Tavae: muenprt NTE Hlkplc*roc.
TwRe, ull6oic ;sé,pm EXWN: ®
Naboic ;\IIO‘T hnamow‘ngl: aBBa

D NTWNIOC New ABBRA TTave: }\lTeqxa

Take out from your
hearts, the thoughts of evil,
and the pretentious images,
that darken the mind.

Comprehend with
thought, of the great
miracles, of our blessed
father, my great master
Abba Antony.

This is he who became
our guide, and harbor for
salvation, he invited us with
joy, to the eternal life.

The incense of his
virtues, delighted our souls,
like the blossomed aroma,
in the Paradise.

Let us truly be
confirmed, in the upright
faith, of the great Antony,
proclaiming and saying:

| sought and | found, |
asked and | was given, |
knocked and | believed, that
it will be opened to me.

Hail to our father
Antony, the light of
monasticism, hail to our
father Abba Paul, the
beloved of Christ.

Pray to the Lord on our
behalf, O my masters and
fathers who loved their
children, Abba Antony and
Abba Paul, that He may
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NENNOBI NAN €BOA.

forgive us our sins.

Doxology for St. Bishoy and St. Paul of Tammoh

B sahal) ¥ g Ll g (g 9 L) A g1 guaS

lwcH) m&pxnépe‘rc: NTE Tt
wBaki Pakot: TUTIAPOENOC €¥TOVBHOT:

€TXOA2, MTIGERIO VAHI.

H&le BEN NIE2007: NTE
TeKneTz\pfx;Hépe‘rc: &namlgﬁ N2AOT

Ta2,0N: ANON da NIATEUTIWA.

€1e mxinl WAPON: NTe NenoT
Efmmpocpopoc: aBBa IMiywr new aBBa

IMavae: NlcprTHp €TEPOTWINI.

Nau GT&“‘(‘J;)(!)TH NANI LTI CNAY
NAYUHN NTE TIOVXAL: Z\‘K‘GPO‘F(&)INI

NNEN‘VYGH: 2ITEN NOTATL'ANON €60%aR.

‘Xepe meniwT aBBa Tliwwr: TOMHI
Tpww NTEAIOC: X€PE MENIWT aBBa
[Tavae: muenprt NTE Hlkplc*roc.

Twhe, ull6oic \eépm ESWN: ®
naGoic niot lmamovgngl: aBga ITigw
New aBBa ITavae: frreqxa NENNOBI NAN

€BOA.

O Joseph the high priest,
of the great city of
Alexandria, the pure virgin,
adorned with true humility

For in the days, of your
high-priesthood, this great
grace came to us, we the
undeserving.

That is the coming of
our fathers, the cross-
bearers, Abba Bishoy and
Abba Paul, the shining stars.

These who became unto
us, two harbors of salvation,
they have enlightened our
souls, through their holy
bodies.

Hail to our father Abba
Pishoy, the just and perfect
man, hail to our father Abba
Paul, the beloved of Christ.

Pray to the Lord on our
behalf, O my masters and
fathers who loved their
children, Abba Bishoy and
Abba Paul, that He may
forgive us our sins.
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Conclusion of Doxologies

Wwm Neo epecouc exwn: deN
NIMA €TOOCI €TAPEYH NOHTOT:
TENO0IC NNHB THpeN Fe€oToKOC: €TOI

MTIAPBENOC NCHOY NIBEN

Uate0 upHeTapenacy:
[TeNcwTHp NATA60C: NTEWAI NNAISICI
€B0A2APON: NTECCEMNI NAN

;\I‘TGq&IPHNH.

Xepe ne ® Frapeenoc: fovpw
VUHI NAAHOINH: Xepe ﬁgowgow NTe
TIENXENOC: &pe\xc})o NAN NEWUANOTHA.

Tento0 &pmenne‘ﬁ: ®
Tﬁpoc*ra*mc €TENZOT: NAZPEN

ITenb6o1c IHcovC HlkplCToc: frreqxa

NENNOBI NAN €BOA.

Then, the people pray the Introduction to the Creed

Be a watch over us,
from the highest where you
are, O Lady of us all the
Mother of God, the Ever-
virgin.

Ask of Him whom you
have born, our Good Savior,
to take away our afflictions,
and grant us His peace.

Hail to you O Virgin,
the right and true Queen,
Hail to the pride of our race,
who gave brith to
Emmanuel.

We ask you to
remember us, O our trusted
advocate, before our Lord
Jesus Christ that He may
forgive us our sins.

“We Exalt You the Mother of the True Light”.

o Lale 31U el S
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Introduction to the Orthodox Creed

TenbICI 400 BMAT MTTIOTOTWINI
NTa PUHI: TENTWOT NE & 8HEBOTAR
0702, MUACNOVT: Xe€ ApewIC NaN
hﬁCw‘er WTKOCMOC THPY: aqi 0%02
acjewt NNEN'TYCH. 07WOv NAK TTENNHB

T[GNO“‘PO Hlf\x,‘PlCTOCZ i'l(‘.QO‘V&QO‘T ;\INI

el (516 dasia

We exalt you, the
Mother of the true Light.
We glorify you, O Saint,
and Theotokos, for you
brought forth unto us the
Savior of the whole world;
He came and saved our
souls. Glory to You, our
Master, our King, Christ,
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ATIOCTOAOC: TIYCAOYM NTE NIMAPT¥pOC:
TMOEAHA NNIAIKEOC: TTAXPO

NNIEKKAHCIA: TIY(W €BOA NT€E NINOAL.

Tenziony hjﬂ'zrplac €0607aR: €c
BeN 0TENOTT NOTWT: TENOTWYT
uuoc TeNTwor NAC: K‘PPIE-: €A EHCON:
K‘rplé €A EHCON: K‘FPIE—: €VAOTHCON

ALMHN.

the pride of the apostles, the
crown of the martyrs, the
joy of the righteous, the
firmness of the churches,
the forgiveness of sins.

We proclaim the Holy
Trinity in One Godhead. We
worship Him. We glorify
Him. Lord have mercy.
Lord have mercy. Lord
bless. Amen.

Then, the people recite the Orthodox Creed.

The Orthodox Creed

ben ovueonH Tennaz T eovnovt
novwT: Drovt DiwT
TUTIANTOKPA TWP: cpu%*raqeamo NTe
NEW TTKA21: NHETOTNAY Z—:pwm‘ NEL

NHETE NCENAT GP(!)OT aN.

T ennae T eovboic NovwT IHcOvC
IlicpicToc yHpr udbnow
TIMONOT ENHC: TiInICI €BoADeN DiwT

HAXRWOY NNIEWN THPO‘F.

07v0vWINI €BOABEN OTOVWNI:
ovNovT NTaAPUH eBoASeN ovnoTT
hTaEanl: OTAICI TIE 0¥63I0 AN TIE:
o0vonoowcioc e New DiwT cpH;sTa 2wh

NIBeEN W E—:Bo?xe,lTOTq.

Pal €Te €é6BHTEN ANON Ha NIpWI

Oha) 058

We believe in one God,
God the Father, the
Pantocrator, Who created
heaven and earth, and all
things, seen and unseen.

We believe in one Lord
Jesus Christ, the only —
begotten Son of God,
begotten of the Father
before all ages.

Light of light; true God
of true God; begotten not
created; of one essence with
the Father; by Whom all
things were made.

Who, for us men and for
our salvation, came down
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Ney eofie TENOTXAI z\qi €TECHT eBADEN
Toe: agjficapz, eBorden Mimnevaa
€007aB New eRoAJeN Uapra

Frapeenoc 0vo2 aqeppwmi.

O%vo2, ATEPCTATPWNIN MU0 €2PHI
EXWN NAZPEN IMonTioc ITiaaToc:

AQWETUKAR 0F02 ATKOCY,

002, A TWNe| eBoADEN
NHEBMWOTT SEN TIEL007 hna&tyonT
KaTa Nr}pacpn.

A gyenaq \Gi'l(‘g(!)l eNipHOT]
acjencl CAOTINA LY ful'leqlw'r: K€ MAAIN
E{NHO‘I‘ dHeN Heq&m‘r etearm eNHETONS
NEW NHEBUWOTT: PHETE TEYUETOVPO

O0VAOL0TNK TE.

Ce Tennaz T ellmnevua eooval
II6oic Npeq*]‘ VTTONS PHEONHOT
eBoAden DiwT. CeovwwT lmoq
cetwor naq) new PrwT new TgHpr:

PHETACAXI HEN NITTPOPHTHC.

€071 NATIA NKABOAIKH
NATIOCTOAIKH NEKKAHCIA.
:lrenepono?\orm NOTWNC NOFWT EMYW

€BOA NTE NINOBI.

The people chant the following.

from heaven, and was
incarnate of the Holy Spirit
and of the Virgin Mary, and
became man.

And He was crucified
for us under Pontius Pilate;
suffered and was buried.

And on the third day He
rose from the dead,
according to the scriptures.

He ascended into the
heavens and sat at the right
hand of His Father; and He
is coming again in His
Glory to judge the living
and the dead; Whose
Kingdom shall have no end.

Yes, we believe in the
Holy Spirit, the Lord, the
Giver of Life, Who
proceeds from the Father;
Who, with the Father and
the Son, is worshipped and
glorified; Who spoke by the
prophets.

And in one, holy,
catholic and apostolic
church, we confess one
baptism for the remission of
sins.
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TenxovyT €BOA BAT2H
NTANACTACIC NTE NIPEUWOTT: NEW

MW®WND NTE TEWN EBNHOT: A WHN.

The priest takes from the deacon the cross, upon

We look for the
resurrection of the dead, and
the life of the age to come.
Amen.

which are three lights, and signs the people, saying:

Bl g il ga¥) dald it g
Lol (S Al

ddle § (uladdl (e culall calsl) Al
2ok g uadd) adi g ) gl EO0

Litany ®nowt nat van (O God, have mercy upon us)

Hlﬁpecﬁwepoc:
PnNovT Nal NAN: 8€w) OVNAI E-:pon:

W)ENSHT Z)&PON.

[NV NENCON T

O UHN.

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

CwTen %pon.

LAl x®N:

O UHN.

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

Cuow %pon: &pee, Epon: &plﬁoﬁem
%pon.
ThAK®N:

O UHN.

l'[mpecﬁ*r‘repoc:
WA 0TTEKXWNT €BOA 2APON:
LEVMTIENWINI HEN TIEKOTXAL: 0702, (A

NENOBI NAN €BOA.

Laa ) agdll 4tk

Priest:

O God, have mercy
upon us, settle mercy upon
us, have compassion upon
us.

Deacon:
Amen.

Priest:
Hear us.

Deacon:
Amen.

Priest:
Bless us, keep us, and
help us.

Deacon:
Amen.

Priest:

Take away Your anger
from us, visit us with Your
salvation, and forgive us our
sins.
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Iliaaoc:
O UHN. K‘FPIE—Z €A EHCON. K‘rplé

€A\ EHCON. K‘rple €A\ EHCON.

People:

Amen. Lord have
mercy. Lord have mercy.
Lord have mercy.

The Litany of the Gospel

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

W2aHA.

LA kwN:

€m TIPOCG“‘XH CTABHTE.

The priest turns toward the west, signs the people
with the cross with his right hand, and says:

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

lpHNH TTACL.

Iliaaoc:

Ke T eTanoia cow.

The priest takes the censer and prays the Litany of the

Gospel.

Hlﬁpecﬂwepoc:

PnHB I160ic IHcOvC Hlkpl(:“roc
IMennow: cpn-fe*raqxoc }meq&s’loc
ETTAIHOTT MUMABHTHC 0702,

NATIOCTOAOC €60%aB.

Xe 2aNUHY VTIPOPHTHC NeY

dady) Al

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

Priest:

O Master, Lord Jesus
Christ our God, who said to
His saintly, honored
disciples and holy apostles:

“Many prophets and
righteous men have desired
to see the things which you
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2ANOVHI ATGPGT[IBTL!IN ENAY
ENHETETENNAT GP(!)O“‘ 0%02, UITOTNAY:
0702, ECOTEL ENHETETENCWTEW GP(!)O“‘

0702, UTTOVCWTEL.

MowTeN A€ WOTNIATOT
NNETENBAA X€ CENAT: NEW
NETENUAWYX K€ CECHTEY.
Uapenepﬁeuﬁgga NCWTEW 0702 \GI\PI
NNEKEVATTEAION €807TAR: HeN NITWwR?,

NT€E NHEBOYVAB NTAK.

LA k®N:
Hpoce‘rzz\cee €TAN TOYV ATION

ETATTEAIOT.

Iliaaoc:

K‘rplé €AEHCON.
Hlﬁpecﬂ‘r'repoc:

ﬂkplipne‘rl 2€ on [TeNNHB NOTON
NIBEN €TATZONZEN NAN Z—:epm‘we‘ri
2H€eN NENT2,0 NEW NENTWR2, E—Z‘TGN;PI
NUWOT \eﬁgwl 2apok Ilooic Mennovt.
”HI—Z‘T&‘FGP(‘QOPH NENKOT MANTON
Nwov. MH eTywnr vaTarbwor. Xe
NOK TAp TTE TENWNS THPOT: NeEX
TIENOTXAI THPOT: NEY TENZEATIIC
THPOY: NEW TIENTAADO THPOT: New

TENANACTACIC THPGN.

Oroe neok ne T€I‘I07'd),0]7 NAK

see, and have not seen them,
and to hear the things which
you hear, and have not
heard them.

But blessed are your
eyes, for they see, and your
ears for they hear.” May we
be worthy to hear and to act
according to Your Holy
Gospels, through the
prayers of Your saints.

Deacon:
Pray for the Holy
Gospel.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Remember also, O our
Master all those who have
bidden us to remember them
in our supplications and
prayers, which we offer up
unto You, O Lord our God.
Those who have already
fallen asleep, repose them,
those who are sick heal
them. For You are the life
of us all, the salvation of us
all, the hope of us all, the
healing of us all, and the
resurrection of us all.

And to You we send up
the glory, the honor and the
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ENYWI: UTTIWOT NEY TTITAIO NEL
fnpocmmﬁc/c: neu IlexiwT nasaeoc:
neu [Timyerua esoras NpPEGTANSO

0708 NOLOOTCIOC NEUAK.

j‘m)r NEL NCHOT NIBEN: NEY YA

ENES NTE NIENES THPO‘T. A YHN.

worship, together with Your
good Father, and the Holy
Spirit, the Giver of Life,
who is of One Essence with
You.

Now and at all times
and unto the age of all ages.
Amen.

Response to the Psalm

A AAHAOTIA. DAAHAOTIA. IHCOTC
Hlkplcmc HyHpt udnovt: acfiwuc
HeN l'[uopszc. D AAHAOTVIA.

DA AAHAOTIA.

2545al) 3 5a

Alleluia, alleluia. Jesus
Christ the Son of God was
baptized in the Jordan.
Alleluia, alleluia.

Then the Psalm and gospel are read:

Vespers Gospel Response
(sl uldadd) a2 (DY) D sgdl) ae L ] 3 e

HcaHac mimpogHTHE: agx®w
2 €TAN WTUTPOAPOVOC: TNTTAPOENOC
€007aB lWANNHC: TICYSTENHC NTE

HlkplCToc.

DAAHAOTIA. DNAAHAOTIA.
DAAHAOTIA. DAAHAOTVIA.
D aaHA0TR. IHCowC l'[lkplc*roc TgHpr
ubnovt: aqoiwuc den InopaanHc.
Pai Epe TWor epﬁpenmz\q: NEY
Hecpw nasaeoc: New [Tmnerna

€0607AB: ICXEN 'I'NO“‘ NEY ()a €NEZ.

Isaiah the prophet,
spoke of the honor of the
forerunner, Saint John the
celibate, the relative of
Christ.

Alleluia, Alleluia,
Alleluia, Alleluia. Jesus
Christ the Son of God was
baptized in the Jordan.

This is He to whom the
glory is due, with His Good
Father and the Holy Spirit,
now and forever.
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Xe cjeuapworT nxe PiwT New
MHpr: new TTmnevva eooval:
j']-TPIZ&C €TXHK €BOA: TENOTWWT 110C

TENTWOT NaC.

Blessed be the Father
and the Son and the Holy
Spirit, the perfect Trinity.
We worship Him and
glorify Him.

Matins Gospel Response
(Sadl (ulail) 3oy (4 ) 9gdl) e L Jiad) 3 e

BenHA udpHT NeaNZIHE: ®
Hllopszc New neq\zpmoc: Xe€ aqi
wapox nxe iz H8: cpHeTEnN hE})NOBl

LTTIKOCAL0C.

DAAHAOTIA. DAAHAOTIA.
DAAHAOTIA. DAAHAOTIA.
D AAHAOTIR. IHCOwC Hlkplcmc H(‘QHPI
udnovt: agbiwuc den MiopAanHc.
Pai Epe WO epﬁpenmz\q: NEY
Hecpw nasaeoc: New ITimnevna

€80%aB: ICXEN TNOT NEW ()a €N€R,.

Xe CCUAPWOTT Nx€E PiwT New
l'[gngl: New ITimnevwa esoval:
IH'Tplac €TXHK €BOA: TENOTWWT MM0C

TENTWOT NaC.

And the Raising of Incense Prayers continues as

usual and concludes by:

Rejoice like the lambs,
O Jordon and its shores, for
unto you came the Lamb,
who carries the sin of the
world.

Alleluia, Alleluia,
Alleluia, Alleluia. Jesus
Christ the Son of God was
baptized in the Jordan.

This is He to whom the
glory is due, with His Good
Father and the Holy Spirit,
now and forever.

Blessed be the Father
and the Son and the Holy
Spirit, the perfect Trinity.
We worship Him and
glorify Him.
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Concluding Hymn

DuHn: Daanrovia. Aoza MaTp
ke Tiw ke asiw IINevuaTI: K€ N¥N Ke
al ke 1c Tove ewNAC TON eWNWN

ALMHN.

jl'emm‘g €BOA ENXW MNOC: XE B
ITenb6o1c IHcO%C l'[ljkplCToc.
DreTagbIwuC den Muop2ante. Corf
VVON 0702, NAI NAN.

K‘rplé €A€EHCON. K‘rplé €A€EHCON.
K‘rplé €TAOTHCON: AMHN.

Cuow %pox: CUOT %pon: Ic
T eTanoRA: X® NHI €BOA XW

VITICLO%.

Bouall alid

Amen. Alleluia: Glory
be to the Father and the Son
and the Holy Spirit: now
and forever and unto the
ages of ages: Amen.

We cry out saying: O
our Lord Jesus Christ. Who
was baptized in the Jordan.
Save us and have mercy on
us.

Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord bless us.
Amen.

Bless me: Bless me:
Behold, the repentance:
Forgive me: Say the
blessing.

110

O s O aaall L oludla el
gl JSs 0:‘1\ couill) 7 9 M
Ol sl s (Al

8 g Uy b 1l ¢ i
R A adie) gl )
Laa g Lald

bhaaleubaalaul
Ol b

L Ao 1Sk Ao sl
AS ) 8 19480 Agilaa



Part VII: Liturgy Hymns for the Feast of Theophany (Epiphany)
(Sall Gulladd) ae) (Y1 sgdal) de (ulad lad)

Hymn of Intercession

SITEN NITIpECBIA NTE TICTSTENHE
NEuuvaANOHA lwaNHC TWHp!
nZaxapiac: [Tooic apizuoT Nan

VTIYW €BOA NTE NENNOBI.

Gl (ad

Through the
intercessions of the cousin
of Emmanuel, John the son
of Zechariah, O Lord grant
us the forgiveness of our
sins.

Response to the Praxis

X'e Pal TTE MAWHP! TAMENDIT: €TA
TagrH Trat NSHTY: AYEPTIAOTIY

CWTEN NCWY: X€ NBwW TIe T[lqu'TZ\N.éO.

Xepe lwannte : Nyt
hﬁpokponoc: Xepe movHB ﬁC‘rNYeNHc

NEVMVANOTHA.

Kcnapwow aaHewce: New IexiwT
Nasaeoc: Nen [TimNevuwa esoval: xe

AKOIWUC AKCWT 10N NAI NAN.

QS ) 3 e

This is My beloved Son in
Whom | am pleased. He has

done My will, listen to Him for

He is the life giver.

Hail to John the great, the
forerunner. Hail to the priest,
the cousin of Emmanuel.

Blessed are You indeed,
with Your good Father and the
Holy Spirit, for You were
baptized and saved us. Have
mercy on us.

8 ey Ul aad) Gy b LS
FETTRS

Al s A o 1
“ﬂc”:q @.AJ"’ ..Q)u
(al) ga ATV Al) grand

dlal) (Gild) (Ua gal aSlad)
s ¢RI Bl 'HM‘
isis

el ae A8 il &l
AY (uall) 7 g )l 9 gllial
.1' J‘.1'w S'j&: Q’:‘

The Hymn of John the Baptist (O Ran Insho Sho)

Ovpan hggo‘rg;o‘r TTE TIEKPaN: ®
TICYSTENHC N €VMANOTHA NBOK
0¥NIQT DEN NH €807aB THPOY:

lwanntce mpeetwuc.

Oldaral) Uia gal (ol

A name of pride is your
name, O cousin of Emmanuel,
for you are great among all the
saints, O John the Baptist.

111

e b lacd) g AS a)
Oazall Ua g U Cpmnasll




Kb6oci NITIATPIAPYHC: KTAIHOYT
enmpocpHTHc: X€ MTTEOTON TWNC d€N

NIXINAICIE NT€ NI21041 €CONI 120K,

D MWINI CWTEN € TCOPOC: THAAC
NNO¥R Beo2ocioC: €Jxw VTTAIO

WMBATITICTHC: lwaNNHC Tipeqfwuc.

Xe amavort épmc K€ NIY:
AINATAIOK Nz\(‘g ;\IPHTZ AINAYAK Nagy

NCMOT: ) PHETE VUTIYA NTAIO NIBEN.

Mook me 2,02 ancapnoc: NOOK
TT€ TIKIY NTE NIKAAAOC: NOOK TTe mcplpl
€BOA NTE le‘g(‘gHNZ €TPHT BeN TIKA2!
NTE mkpmom.

&plﬁpecﬁe‘rln ééle EXWN ®
mﬁpolponoc VRATITICTHC lwaNNHC

mpeq*fomc NTeqfx,‘a NENNOBI NAN €BOA.

You are higher than the
patriarchs, more honored than
the prophets, for no one born of
women, is like you.

Come and hear the wise,
the golden tongued
Theodosius, saying about the
honor of the baptizer, John the
Baptist.

For, what should I call
you? How should I honor you?
And with whom could I liken
you? O merited of every
honor.

You are the sweetness of
the fruits, You are the
movement of the branches,
You are the flower of the trees,
growing in the land of the
lilies.

Intercede on our behalf, O
forerunner and baptizer, John
the Baptist, that He may
forgive us our sins.

Theophany Muhayir

[Taborc IHcowe HlkplCToc:
cpHeTaqb' 1wuc HeN l'[uopNxNHc:
€KETOYBO I\\INGN’llJ“I‘fX;HZ EBO?\&A TewAER

NT€ QNOBIL.

Mlxepowﬂm NEW mcepaq)m:
NIATTEAOC NEW mapras’?e?xoc:
NICTPATIA NEY NIEZOVCIA: NIBPONOC

NIMETOOIC NIXOW.

sl gl

My Lord Jesus Christ,
who was baptized in the
River Jordan, cleanse our
souls from the bondage of
sin.

The Cherubim and the
Seraphim, the angels and the
archangels, the principalities
and the authorities, the
thrones and the powers.
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€vwy) €BOA €vXW MIOC: K€ OVWOT
DNOTT B€N NHETOOCI: NEW 0V IPHNH
IXEN TIKA2I: New 07T uat den

NIP(!)!)J.

Proclaiming and saying:
Glory to God in the highest,
peace on earth and goodwill
toward men.

Hymn of the Trisagion

QA sI10C 0 O€oc: N sI0C Icxvpoc:
A\ TIOC A8ANATOC: O lopzamow

BATITICTHC: €AEHCON HUAC.

A sI10C 0 O€oc: N sI0C Icxvpoc:
A\ TIOC A8ANATOC: O lopzamow

BATITICTHC: €AEHCON HUAC.

A sI10C 0 O€oc: N sI0C Icxvpoc:
A\ TIOC A86ANATOC: O lopzamow

BATITICTHC: €AEHCON HLAC.

Aoza IaTpi ke Tiw ke asiw
[INevaTI: K€ N¥N K€ Al K€ IC TOVC

EWNAC TWN EWNWN: ALHN .

AT TPI&C €AEHCON HUAC.

ougaal oal

Holy God, Holy Mighty,
Holy Immortal, Who was
baptized in the Jordan, have
mercy on us.

Holy God, Holy Mighty,
Holy Immortal, Who was
baptized in the Jordan, have
mercy on us.

Holy God, Holy Mighty,
Holy Immortal, Who was
baptized in the Jordan, have
mercy on us.

Glory to the Father and
to the Son and to The Holy
Spirit, now and ever and
unto the ages of the ages.
Amen.

O Holy Trinity, have
mercy upon us.

Liturgy Response to the Psalm

A2AAHAOTIA. DAAHAOTIA. lHCOTC
Hlkpl(:'roc HgHpi ubnovt: agbiwuc
dEN l'[nopNxNHc. N AAHAOTIA.

A AAHAOTIA.

ol Bl g 3a 3 e

Alleluia, alleluia. Jesus
Christ the Son of God was
baptized in the Jordan.
Alleluia, alleluia.
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Liturgy Response to the Gospel

bar e mzHB NTe Drovt:
CDHE—:‘T&)?\J iﬁpnoﬁl WITIKOCHOC:
cpHéTanNl NOVTATI Ncw*f: €8ET NOZEM

umecjAa0cC.

DAAHAOTIA. DAAHAOTVIA.
DAAHAOTIA. DAAHAOTIA.
D AAHAOTIA. IHCOwC Hlkplcmc H(‘QHPI
udnovt: agiwuc den MiopAanHc.
Pai épe TWwoT epﬁpenmaq: NEY
Hecpwr nasaeoc: New ITimnevva

€80%aB: ICXEN TNOT NEW )a €N€R,.

Xe CCUAPWOTT Nx€E PiwT New
l'[gngl: New ITimnevwa esoval:
IH'Tplac €TXHK €BOA: TENOTWWT MM0C

TeNTWOw NaC.

) S 3 5

This is the Lamb of
God, He Who carried the
sin of the world, Who
brought a horn of salvation,
in order to save His people.

Alleluia, Alleluia,
Alleluia, Alleluia. Jesus
Christ the Son of God was
baptized in the Jordan.

This is He to whom the
glory is due, with His Good
Father and the Holy Spirit,
now and forever.

Blessed be the Father
and the Son and the Holy
Spirit, the perfect Trinity.
We worship Him and
glorify Him.
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Aspasmos Adam (Behold John the Baptist)
(L.\Ax KV I Kt Lh) e‘d‘f\ ity )

SHIITTE a¢jeprespe Nxe lwanNHe
MBATTICTHC: %€ arfwuc wllboic den

NILWOT NTE HIIOPZ&NHC.

ANENEN

Oxvo2, alcwTen eTcuH NTe PiwT
ecwy €BOA: x€ dal e TRAYHPI

TAMeNpIT €T arfuat M)HTq.

Behold John the Baptist
has witnessed, saying “I
baptized the Lord, in the
waters of the Jordan.”

And | heard the voice,
of the Father announcing,
“This is My beloved Son,
with whom | am Pleased.”
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SINA NTEN2WC €POK: New
NIYEPOvBRIY New NICEpAPIN: ENWY

€BOA ENXW M10C.

Xe xovah xovah xovas: [Goic
TUTIANTOKPATWP: :rcpe New ﬁKA&I uvey

€BOA: HEN TTEKWOT NEW TIEKTAIO.

Tenteo épox ® Tioc Oeoc: €apex
E\pee, EMWNSD hnennz\Tplaprc: mama
aBBa (...) mapxnépewc: VATALPOY

21XEN lTGqGPONOC.

That we may praise You
with the cherubim and the
seraphim, proclaiming and
saying:

Holy, Holy, Holy: O
Lord the Pantocrator,
heaven and earth are full of
Your glory and Your honor.

We ask You, O Son of
God, to keep the life of our
Patriarch, Papa Abba ..., the
high priest, confirm him
upon his throne.

.&JJL&S\ & Ao gﬁ
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Aspasmos Watos (Rejoice Like the Lambs)
(¢Sl Jia Jlgt) bl o) uamspa!

BeaHA udpHT NeaNZIHE: ®
l'[nomeHc NEY neq\meoc: Xe€ aqf
WapoK NXE€ TH2IHB cpHeTEn?u hEpnoB:

LTKOCLO0C.

DAAHAOTIA. DAAHAOTIA.
D 2aaHA07A. IHCowe Hlkpl(:“roc H(‘QHPI
ubnovt: aqoiwuc den [nopaanHc:

NAI NAN KATA T[GKNI(‘.QT NNal.

Xe as10C ATIOC ATIOC: K‘rploc
caBawse: n?u-lpl-lc 0 O¥PANOC: K€ H SH

THC ASI1AC CO¥ ZOZHC.

Rejoice like the lambs,
O the Jordan (river) and its
wilderness, for unto you
came the lamb, Who carries
away the sins of the world.

Alleluia, Alleluia,
Alleluia. Jesus Christ the
Son of God, was baptized in
the Jordan. Have mercy on
us according to Your great
mercy.

Holy, Holy, Holy: Lord

of Hosts: Heaven and earth
are full of Your holy glory.
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Psalm 150 Refrain For Distribution
&5 2150 sl 2 sa

lHcove Hlkplc*roc HgHpt ubnovt:

aqf)' 1wC HeN l'lnopham-lc

Jesus Christ the Son of
God was baptized in the
Jordan

Concluding Hymn

DuHn: Darnrova. Aoza TTaTpr
ke Tiw ke asiw IINevuaTI: Ke N¥N Ke
Al K€ IC TO¥C EWNAC TWN EWNWN

ALMHN.

Tenwy €BOA ENXW LNOC: L€ W
ITenb6o1c IHCO%C l'[lfkplCToc.
DreTagbIwuC DN Muop2ante. Corf
VVON 0702, NAI NAN.

K‘rplé €A€EHCON. K‘rpfe €A€EHCON.
K‘rplé €TAOTHCON: AMHN.

Cuov Epox: CROT Epon: Ic

TueTaANOIA: (W NHI €BOA KW VTICHOT.

Bouall alid

Amen. Alleluia: Glory
be to the Father and the Son
and the Holy Spirit: now
and forever and unto the
ages of ages: Amen.

We cry out saying: O
our Lord Jesus Christ. Who
was baptized in the Jordan.
Save us and have mercy on
us.

Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord bless us.
Amen.

Bless me: Bless me:
Behold, the repentance:
Forgive me: Say the
blessing.
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Part VII1: Melodies for Distribution during Paramoun and Feast of
Theophany (Epiphany)
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Melody for Paramoun of Theophany (Epiphany)
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The disciples of the
Lord, have spoken about
you, O John the son of
Zacharias, in the Holy
Gospel saying.

“Among those born of
women, no one is greater
than you, O John the
Baptist, the son of
Zacharias.”

Isaiah spoke about, John
the forerunner saying,
“Behold a voice crying in
the wilderness, prepare the
way of the Lord God.”

John the Baptist, the
gladness of the wilderness,
and the joy of the Jordan,
and the caller with
reverence.

John the priest of God,
the kinsman of Jesus Christ,
the son of the priest, and the
son of the barren one.

John the Baptist, the
prophet of the Most High,
who is of the honored name,
more than all the prophets.
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During the time of the
ninth, hour at night, our
Savior Jesus Christ, came to
John the forerunner.

Jesus Christ spoke to
Him, in meekness saying,
“Arise with Me O John and
go, to the waters of the
Jordan.

I am Jesus the Son of
God, You are John the son
of Zacharias, | am Jesus the
Son of the Virgin, you are
John the son of Elizabeth.”

John says “O Lord I am,
not worthy to baptize You,”
Jesus said “We have to
perfect, all righteousness
listen to Me.”

Intercede on our behalf,
O forerunner and baptizer,
John the Baptist, that He
may forgive us our sins.
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Melody for Distribution for the Eve and Feast of Theophany (Epiphany)
(all Guldasd) o) 4 g il e g ndie B JUS Aayaa

. 1 open my mouth to praise God

The Father, the Son and the Holy Spirit
And praise He who was humbled
And said, “Baptize me, O John.”
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. Through His plan He shared with man
In humanity without blemish

The Holy Creator of the universe

Fe A-tafitshee omos khen pe-Yorzanis
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. The time has come, the promise fulfilled

And through the house of David He became Man
And all souls praise Him

Fe A-tafitshee omos khen pe-Yorzanis
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He made Adam from dust

The first created of souls

Holy is the Lord of Hosts

Fe A-tafitshee omos khen pe-Yorzanis
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He carried all our sins

And gave us the holy promise

Holy the Creator of all

Fe A-tafitshee omos khen pe-Yorzanis
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. He saved us from our sins
Through a holy baptism
And told us what was required
Fe A-tafitshee omos khen pe-Yorzanis
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Everlasting through all ages

Honored the earth with Incarnation
God, the Great and Light of Light

Fe A-tafitshee omos khen pe-Yorzanis
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Merciful and exalted

On His Throne He sat

Humbled himself and asked His handmade
Fe A-tafitshee omos khen pe-Yorzanis
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. The Jordan was blessed

The Creator of all in it
When he was baptized with humility
Fe A-tafitshee omos khen pe-Yorzanis
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10.

The Father, the Lord of Hosts came
And John also witnessed

And the Holy Spirit came upon Him
Fe A-tafitshee omos khen pe-Yorzanis
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11.

A dove without blemish

Came upon the Incarnate

And a voice saying this is My Beloved Son
Fe A-tafitshee omos khen pe-Yorzanis
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12.

The Jordan also revered its Lord
When He came and was submerged
To save His people

Fe A-tafitshee omos khen pe-Yorzanis
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13.

The Light of the Father shone

And purified us of all blemish

Exalted and awesome
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14.

Blessed are you O John

He chose you out of all

To prepare the way of your King

Fe A-tafitshee omos khen pe-Yorzanis
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15.

God appeared in humanity

A human without blemish

To save His people

Fe A-tafitshee omos khen pe-Yorzanis
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16.

He taught the scripture in temples
And changed the water to wine

And chose His disciples

Fe A-tafitshee omos khen pe-Yorzanis
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17.

Holy and truly great

The Creator was incarnate

And took the flesh from Mary

Fe A-tafitshee omos khen pe-Yorzanis
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18.

Gabriel the messenger came

He announced the coming of the Holy Spirit
And then she bore God

Fe A-tafitshee omos khen pe-Yorzanis
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19.

Blessing overflowed through His birth
He chose the disciples and Peter

And showed us repentance

Fe A-tafitshee omos khen pe-Yorzanis

120

Olual) s oBay (218,19
by Ju ) A
Gyl dad) e W gl g
il g (2 Gd uagl SAadl) B



20.

Holy the Lord of Hosts

And we praise continuously

The Everlasting Who never dies

Fe A-tafitshee omos khen pe-Yorzanis
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21.

All creation worships Him

With the gospels of Matthew and Mark
The physician Luke and John the Beloved
Fe A-tafitshee omos khen pe-Yorzanis
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22.

He was clothed with power

The Almighty of all souls,

Radiant with light and awe

Fe A-tafitshee omos khen pe-Yorzanis
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23.

For the sake of our father Adam

He cured the blind and mute

And freed us from captivity

Fe A-tafitshee omos khen pe-Yorzanis
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24,

The Son of Man came down in wisdom
To the Jordan with John

And the devil was bewildered

Fe A-tafitshee omos khen pe-Yorzanis
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25.

Then the Jordan fled

From awe from Who was baptized
Jesus the Redeemer

Fe A-tafitshee omos khen pe-Yorzanis

Al ) g ¥ e 25
b 4 Ga A 0
aldaty ‘53 ‘5413\1\ € s
Gaild ) gn o (i magl LEGBLY B

26.

And all the heavenly hosts

Praise and glorify

Grateful for the salvation of mankind
Fe A-tafitshee omos khen pe-Yorzanis
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27.

For He is God, merciful and just

Through His kindness He cleaned the leper
And restored Adam to Paradise

Fe A-tafitshee omos khen pe-Yorzanis
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28.

O Lord forgive my sins

As you forgave the thief

And on Judgment Day have mercy on me
Fe A-tafitshee omos khen pe-Yorzanis
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29.

Have mercy O Creator of the universe
Through the intercession of John the Baptist
And the prayers of all the brave

Fe A-tafitshee omos khen pe-Yorzanis
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Part IX: Fraction Prayers for the Feast of Theophany (Epiphany)
(el (sl ae) 4T ogdal) At dand ) glia

A Fraction to the Father for Theophany (Epiphany)
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As You have bestowed
upon us the grace of sonship
through the washing of
regeneration and renewing
of the Holy Spirit.

So make us worthy now,
that, without hypocrisy,
with a pure heart, a
conscience full of boldness,
and unerring lips, we may
entreat You, O Abba Father.

So that having
abandoned the excessive
vain words of the heathen
and the vanity of the Jews.

We may be able to offer
unto You the supplication of
prayer according to the
statute of Your only-
begotten Son, which is full
of salvation.

So with a humble voice
befitting Christians, and
with purity of soul, body,
and spirit,
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we may dare without
fear to cry to You who are
uncreated, without
beginning, and unbegotten,
the Master of everyone,
God the holy Father who
are in the heavens, and say,
Our Father...

B ¢ 3 0 s iy
Vg s Sa ¥y (3siall L i
‘%'Y‘ a4 cda‘ds b c.\‘gj‘g.a

< gand) (A 52 g8l
RE R AP

A Fraction to the Father for Theophany and the Feasts of St. John the Baptist
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O God, who granted
Zachariah a son in old age
from Elizabeth his barren
wife, who gave birth to him
in her old age and called his
name John.

And Zachariah’s mouth
was opened immediately,
and the impediment of his
tongue was loosed after his
muteness, and he spoke,
praising God, and
prophesized.

Elizabeth also rejoiced,
saying, “Blessed be the
Lord God, who has taken
away my reproach among

2

men.

And John grew and
became strong in spirit, and
was in the deserts. And his
clothing was of camel’s
hair, with a leather belt
around his loins; and his
food was locusts and wild
honey.
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He was in the desert
preaching a baptism of
repentance for the
forgiveness of sins.

Christ our God testified
concening him that he was
the messenger who would
prepare the way before
Him; and that among those
born of women none is
greater than John the
Baptist.

And John confessed, “I
am not the Messiah; but
One is mightier than | is
coming, whose sandal strap
| am not worthy to loose.”

John, too, was given
grace for grace, since the
Master of all came to him to
be baptized by him in the
Jordan River.

And when He had been
baptized, He came up
immediately out of the
water, and behold, the
heavens opened to Him and
He saw the Spirit of God
descending upon Him like a
dove.

And lo, a voice came
from the heavens, saying,
“This is My beloved Son, in
whom I am well pleased.”
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O John, son of the
promise, we entreat you for
intercession that God may
forgive us our ininquities,
and to call upon Him in
thanksgiving, saying:

Our Father...
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